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របការ ១៖ ន៊ិយមន័យ 

Article 1: Definition  

វាកយសពទ ន៊ិងឃ្លា របខោគន្ែលខរប៊ីរាស់ខៅកន ង េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ រតូវានយល់ ន៊ិងបករសាយែូច្ខាង
ខរកាម៖  

The following words and phrases used throughout these terms and conditions are 

consistently understood and interpreted as follows: 

 ១.១ បណ្ណសនារ៉ា ប់រង សខំៅែល់ឯកសារច្ងភាា ប់កាតពវក៊ិច្ចតមផាូវច្ាប់ ន្ែលខច្ញខដាយ        

រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក  ខដាយោនកំណ្ត់ព៊ីេាឹមសារ      
សំខាន់ៗ ន៊ិងន្ច្ងព៊ីលកខេណ្ឌ លមអ៊ិតន្ែលានរពមខរពៀងរវាង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយ
ហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក ន៊ិងោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលខៅកន ងក៊ិច្ចសនាធានា
រ៉ា ប់រង។  បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់មកជាមួយនូវវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារពាក់
ព័នធខផសងខទៀត។  

  Policy (Insurance Policy) is a legal binding document issued by DAIICHI 

LIFE INSURANCE (CAMBODIA) PLC. stipulating major substance and 

detailed terms and conditions that are agreed between DAIICHI LIFE 

INSURANCE (CAMBODIA) PLC., and the Master Policy Owner in the 

insurance contract. Insurance Policy shall be attached with insurance 

certificate and other related documents. 

១.២ “រកុមហ្  ន” ឬ “ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍” សំខៅែលរ់កុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីន      

សួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក។  

“Company” or “Daiichi Life” means DAIICHI LIFE INSURANCE 

(CAMBODIA) PLC. 

១.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សំខៅែល់ន៊ីត៊ិប គគល ឬសាែ ប័នន្ែលជាអនកបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាោច ស់កន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ ន្ែលោនខ ម្ ះកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានា
រ៉ា ប់រង។  
Master Policy Owner (MPO) refers to the legal entity or the organization who 

pays the premium and herein to the owner of the Policy whose name is set 

forth in the Certificate of Insurance. 

១.៤  អនកតំណាងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សំខៅែល់អនកតំណាងឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង      
ខោល។ អនកតំណាងខនះរតូវោនអាយ ោ៉ា ងត៊ិច្ ១៨ឆ្ន ខំ ៊ីងខៅ ខហ្៊ីយោនទំនាក់ទំនង
អាច្ធានាានជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល។ ឧទាហ្រណ៍្៖ ោច ស់សាែ ប័ន អគគនាយក 
នាយកន្ផនកធ្នធានមន សស ន្ែលរតូវានន្តងតងំខដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល។ 
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Representative of Master Policy (RMP) refers to the representative of the 
Master Policy Owner. He/she must be 18 years old and above and has 
insurable interest with the Master Policy Owner, for example owner, CEO, HR 
Director, and is subject to MPO’s appointment 

១.៥ សោជ៊ិករតវូានធានារ៉ា ប់រង គឺជាប គគល៊ិករបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលន្ែលអាច្
ទទួលានការធានារ៉ា ប់រង ខហ្៊ីយរតូវានធានារ៉ា ប់រងខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលខនះ។ 
ប គគល៊ិកន្ែលអាច្ទទួលានការធានារ៉ា ប់រង គឺជាអនកន្ែលកំព ងបំខពញការងារោ៉ា ងសកមម 
ន៊ិងោនអាយ ោប់ព៊ី ១៨ ឆ្ន  ំែល់ ៦៥ ឆ្ន  ំខៅនងងដាក់ពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងគខរោងបន្នែម
ខនះ។ “កំព ងបំខពញការងារោ៉ា ងសកមម” ោនន័យថាសោជ៊ិកកំព ងខធ្វ៊ីការោ៉ា ងសកមម ម៊ិន
ន្មនខធ្វ៊ីការផទ យព៊ីែំបូនាម នន្ផនកខវជាសាស្រសតខនាះខទ ខហ្៊ីយរតូវបំខពញលកខេណ្ឌ ែូច្ខាង  
ខរកាម៖ 

• ានបំខពញការងារ ជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលោ៉ា ងត៊ិច្ណាស់ ៣០នងង
ម នខពលច្ ះខ ម្ ះជាសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង 

• បំខពញការងារតមម េតំន្ណ្ងតមធ្មមតរបស់េាួន 
• ខធ្វ៊ីការតមខោ៉ា ងការងារន្ែលានកំណ្ត់កន ងក៊ិច្ចសនាការងាររបស់េាួន 
• ខធ្វ៊ីការខៅទ៊ីតងំការងារតមធ្មមត ឬខៅទ៊ីតងំន្ែលការងារតរមូវឱ្យខធ្វ៊ីែំខណ្៊ី រ 
• ម៊ិនានឈប់សរោកខដាយសារបញ្ញា ណាមួយ រយៈខពល ១៥ នងងឬខរច្៊ីនជាងខនះ
ជាប់ៗោន  កន ងរយៈខពល ១ ឆ្ន ចំ្ ងខរកាយម នខពលដាក់ពាកយខសន៊ីស ំគខរោងបន្នែម
ខនះ។ 

Insured Members are the eligible employees of the Master Policy Owner 

and are insured under the Master Policy. Eligible Employees are those who 

are actively at work and who have attained the age of 18 years to 65 years 

on the application date for this Rider.  “Actively at Work” shall mean that a 

member is actively at work and not working against medical advice and the 

member must be:  

• must have been working for at least 30 days with the Master Policy 
Owner before the enrollment as Insured Member 

• following their normal occupation &  

• working their normal number of contracted hours &  

• working at their normal place of business or at a location where 
business needs them to travel &  

• should not have been off work on any leave for 15 days and above 
consecutively in the last one year before enrolling in this Rider  
 

១.៦ ករម៊ិតការការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត សខំៅែល់ចំ្នួនករម៊ិតទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានា
រ៉ា ប់រងន្ែលរកុមហ្  នអាច្ផដល់ការធានាជូន សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខរកាមគខរោង
បន្នែមខនះ ម៊ិនតរមូវឱ្យោនការវាយតនមាហាន៊ិភ័យ។  
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Free Cover Limit (FCL) refers herein to the amount of Sum Insured which the 

Company shall provide to an Insured Member under this Rider without 

underwriting. 

១.៧ វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង  សំខៅែល់ឯកសារន្ែលខច្ញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ       
ឡាយហ្វ៍ ខែ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ថាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលានទ៊ិញការធានារ៉ា ប់រង ព៊ីរកុមហ្  ន
ធានារ៉ា ប់រងខាងខែ៊ីម។  

Insurance Certificate refers to document issued by Daiichi Life to certify the 

fact that Master Policy Owner has purchased insurance from such insurance 

company.          

១.៨ តរងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំខៅែល់ឯកសារបន្នែមន្ែលកំណ្ត់អំព៊ីតរងអតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រងរបស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងជាន្ផនកមួយននវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។  

Policy Schedule refers to supplementary document which states the 

Schedule of the benefits of the Policy and is part of Insurance Certificate.  

១.៩ អនកទទលួផល សខំៅែល់តត៊ិយជនននក៊ិច្ចសនា ន្ែលរតូវានកំណ្ត់ថាោនស៊ិទធ៊ិរសប
ច្ាប់កន ងការទទួលានអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងព៊ីក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រងទាងំឡាយណា 
ន្ែលទាក់ទងនឹងការធានារ៉ា ប់រងខល៊ីអាយ ជ៊ីវ ៊ិតន្តប៉ា ខណាណ ះ។ កន ងករណ្៊ី ខនះ អនកទទួលផល
រតូវានន្តងតងំខដាយសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
Beneficiary refers to a third party of a contract who is entitled to legal 

benefits from any insurance contract relating to only Life insurance. In this 

case, beneficiaries are assigned by Insured Member. 

១.១០  អាយ ខពលោប់ខផត៊ីមធានា សំខៅែល់អាយ គ៊ិតរតឹមនងងកំខណ្៊ី តច្ ងខរកាយរបស់សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រងខៅខពលខសន៊ីស ំបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។ “អាយ ធានារ៉ា ប់រង” គឺជាអាយ 

ន្ែលខរប៊ីរាស់សរោប់ការគណ្នាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានា
រ៉ា ប់រង ខហ្៊ីយអន វតតចំ្ខពាះ េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ទាងំអស់ខផសងខទៀតននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ 
រគប់ពាកយថា“អាយ ”ទាងំអស់ខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះនឹងសំខៅែល់“អាយ ធានារ៉ា ប់រង”។ 

Entry Age means the age at last birthday at which the Insured Member applies 

for insurance policy. “Insurance Age” is the age used for the calculation of 

premiums, payment of insurance benefits, and is applied for all other relevant 

terms and conditions of this Policy. All the words “age” in this Rider means 

“Insurance Age”. 

១.១១  ពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង រប់បញ្ចូ លទាងំទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិត 
ខសច្កដ៊ីន្ងាង ន៊ិងព័ត៌ោនជាលាយលកខណ៍្អកសរខផសងខទៀត ន្ែលានច្ ះហ្តែខលខាខដាយ
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ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ន៊ិងានដាក់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ខដាយផ្ទទ ល់ ឬ
ជំនួសឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលពាក់ព័នធនឹងការខសន៊ីស ំបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ 

Insurance Application includes the Life Insurance Application, statement 

and any other information in writing signed and submitted by or on behalf of 

the Master Policy Owner to Daiichi Life, in connection with the application for 

the Policy.           

១.១២  កាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមគខរោងបន្នែម  សំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរត
ធានារ៉ា ប់រង ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ានទទួលសាគ ល់ការទទួលានប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងែំបូងរគប់ចំ្នួន ន៊ិងពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងខពញខលញព៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
ខោល។ កាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមគខរោងបន្នែម  អន វតតន្តកន ងករណ្៊ី ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ខច្ញគខរោងបន្នែមជូនន្តប៉ា ខណាណ ះ។  

Rider Commencement Date means the date as specified in Insurance 

Certificate, which Daiichi Life acknowledges the receipt of full initial premium 

and the completed application form from the Policy Owner. This Rider 

commencement date only applies for Rider that is successfully issued by 

Daiichi Life only.          

១.១៣ កាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញគខរោងបន្នែម សំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទន្ែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ    
ឡាយហ្វ៍ ានខច្ញវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងែល់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ន៊ិងន្ែល
ានបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង។   
Rider Issuance Date means the date on which Daiichi Life issues the Life 

Insurance Certificate to Master Policy Owner and as specified in Insurance 

Certificate. 

១.១៤  កាលបរ ៊ិខច្េទេួបបណ្ណសនារ៉ា ប់រង សំខៅែល់កាលបរ ៊ិខច្េទខៅកន ងឆ្ន រំបត៊ិទ៊ិនន៊ីមួយៗ  
ន្ែលរតូវោន ខៅនឹងនងងន៊ិងន្េននកាលបរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។  
Policy Anniversary Date means the day in each calendar year that 

corresponds to the Policy Commencement Date in subsequent year. 

១.១៥ កាលបរ ៊ិខច្េទផ តកំណ្ត់គខរោងបន្នែម សំខៅែលក់ាលបរ ៊ិខច្េទច្ ងខរកាយននរយៈខពល
ធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីគខរោងបន្នែម
ខៅន្តោនស ពលភាព។  

Rider Maturity Date means the last date of the insurance term as specified 

in Insurance Certificate if the Rider is still in force at that time.    



 
 
 

GROUPLife CI 7 
   

១.១៦  ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សំខៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវបង់
ខៅឱ្យ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ តមការកំណ្ត់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ខៅកន ងបណ្ណសនារ៉ា ប់រង។  

Premium means the amount paid by Master Policy Owner to Daiichi Life 

under an insurance policy as consideration for the obligations assumed by 

Daiichi Life. 

១.១៧ កាតពវក៊ិច្ចបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង សំខៅែល់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវទទួលេ ស
រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទាន់ខពលខវលា តមចំ្នួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិខច្េទ
កំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង 
ឬឯកសារភាា ប់ខផសងខទៀត (របស៊ិនខប៊ីោន) ខទាះប៊ីជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលម៊ិនានទទួល
ការជូនែំណឹ្ងរលំឹកអំព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។ 
Premium Payment Obligation means the Master Policy Owner shall be 

responsible for paying Premiums in full and on time in accordance with the 

amount and Premium Due Date  

as specified in Insurance Certificate or in other endorsements (if any), even 

if the Master Policy Owner does not receive notice to remind the Master 

Policy Owner of the Premium Due Date.      

១.១៨  ទឹករាក់ន្ែលរតវូានធានារ៉ា ប់រង សំខៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់ននការធានារ៉ា ប់រង ន្ែលាន
ផដល់ជូនខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះ ពាក់ព័នធនឹងអតែរបខោជន៍ ែូច្ន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ង
វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងកន ងឯកសារខនះ។  
Sum Insured means the amount of insurance cover provided under this 

Rider in respect of the relevant Benefit specified in the Insurance Certificate 

and this document. 

១.១៩ ខហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រង សំខៅែល់ខហ្ត ការណ៍្មួយ ឬខរច្៊ីន ជាកមមវតែ ែូច្ានកំណ្ត់ខៅ
កន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ ន្ែលរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់អតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីខហ្ត ការណ៍្ខនាះខក៊ីតខ ៊ីងចំ្ខពាះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង  
ខដាយរសបតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននគខរោងបន្នែមខនះ។  
Insurance Events means objective event(s) that are stipulated under this 

additional term and condition, that Daiichi Life will pay the insurance benefit, 

if the Insurance Events happen to the Insured Member in accordance with 

the terms and conditions of this Rider. 
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       ១.២០ បទខលម៊ីសរពហ្មទណ្ឌ  សខំៅែល់បទខលម៊ីសែូច្ន្ែលោនន្ច្ងខៅខរកាមរកមរពហ្មទណ្ឌ  ឬ 
ច្ាប់ន៊ិងបទបញ្ាតត៊ិជាធ្រោនននរពះរជាណាច្រកកមព ជា ន្ែលរបរពឹតត៊ិខដាយោច ស់បណ្ណ
សនារ៉ា ប់រងខោល ឬសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ។  

  Criminal Activities Refers to the criminal offenses as stipulated under the 

Criminal Code of Cambodia or applicable law and regulations of Kingdom of 

Cambodia committed by Master Policy Owner or Insured Member or 

Beneficiary.  

១.២១ រយៈខពលសាកលបង កន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងងគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញ
គខរោងបន្នែមខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល អាច្ខសន៊ីស ំន្កន្រប ន្កសរមួល ឬល ប
ខោលគខរោងបន្នែមាន របស៊ិនខប៊ីោម នខហ្ត ការណ៍្ ឬការទាមទារសំណ្ងធានារ៉ា ប់រង
ខក៊ីតខ ៊ីងខៅកន ងរយៈខពលខនះ។ កន ងករណ្៊ី ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល របគល់រត ប់
មកវ ៊ិញនូវគខរោងបន្នែម រពមជាមួយការច្ងអ លបងាា ញជាលាយលកខណ៍្អកសរខែ៊ីមប៊ីល ប
ខោល គខរោងបន្នែម កន ងរយៈខពលសាកលបងខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹង
របគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា ន្ែលានបង់រចួ្ ខដាយោម នការរាក់ 
បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងចំ្ណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព ន៊ិងចំ្ណាយខផសង  ៗន្ែលពាក់ព័នធ (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 
Free-look Period is the period within 30 (thirty) days from the issuance date 

of this Rider and provided there have been no insured events or claims 

occurring during that period, the Master Policy Owner may request that the 

Rider be altered, amended, or cancelled. During this period, if the Master 

Policy Owner returns the Rider with written instruction to cancel the Rider, 

Daiichi Life will refund all Premiums paid, without any interest, after 

deducting related health-check and other expenses (if any). 

១.២២ តនមាខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង  សខំៅែល់ចំ្នួនទឹករាក់រតូវទូទាត់ខៅខពលបញ្ច ប់បណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងតមសំខណ្៊ី  របស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលែរបណាគខរោងបន្នែមខៅន្តោន  

ស ពលភាពនាខពលខសន៊ីស ំខនាះ។  
Surrender Value means the amount payable at the time of termination of 
the Policy upon the Master Policy Owner’s request, provided that the Rider 
still remains in-force at the time of such request.  

១.២៣ រយៈខពលអន ខរោះ  គឺជារយៈខពលបន្នែមសរោប់អត៊ិង៊ិជនកន ងការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង
ន្ែលោនចំ្នួន ៣០ (សាមស៊ិប)នងង ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយ។ កន ងរយៈខពលអន ខរោះខនះ   បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខៅន្តោនស ពលភាព
ែន្ែល។ កន ងករណ្៊ី ោនការទាមទារអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង កន ងអំ  ងខពលននរយៈ
ខពលអន ខរោះ ន្ែល រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍  ានរកាស ពលភាពគខរោងបន្នែម
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ខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលោនការទទួលេ សរតូវចំ្ខពាះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ កន ងការសងប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលម៊ិនទាន់ានបង់ទាងំអស់របស់សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលានខធ្វ៊ីការទាមទារសំណ្ង។ 
A Grace Period is an additional period of 30 (thirty) days from the Premium 
Due Date which shall be allowed for customers for the payment of each 
Premium. During the Grace Period, the Rider shall remain in force. The 
Master Policy Owner shall be liable to Daiichi Life for all unpaid Premiums 
of the insured member who has made claims in the event of a benefit claim 
during the days of grace that Daiichi Life has kept the Policy in force.  

  

របការ ២៖ កមមវតែ ននការធានា 

Article 2: Objective of Insurance 

កមមវតែ ននការធានារ៉ា ប់រង របស់គខរោងការពារជំងឺធ្ងន់ធ្ងរជារកមុ – GROUPLife CI គឺផដល់ការការពារបន្នែម
ខល៊ីហាន៊ិភ័យជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ ជូនែល់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង(ប គគល៊ិក) កន ងករណ្៊ី រពឹតត៊ិការណ៍្រតូវាន
ធានាខក៊ីតខ ៊ីង ។  
The objective of the GROUPLife CI is to provide additional protection against the risk of 

critical illnesses to insured members (employees) upon the occurrence of a covered 

event.  
 

របការ ៣៖ វ ៊ិសាលភាពននការធានា 

Article 3: Scope of Insurance 

វ ៊ិសាលភាពននការធានារ៉ា ប់រងរបស់គខរោងខនះ គឺខែ៊ីមប៊ីធានា ន៊ិងការពារសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង 
(ប គគល៊ិក) ខល៊ីជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ ៣៨ម េ(ខល៊ីកន្លងន្តខហ្ត ការណ៍្ទាងំឡាយណាន្ែលោនន្ច្ងខៅកន ងករណ្៊ី
ម៊ិនធានា)។  
The scope of insurance coverage under this plan is to insure the insured members against 

the risks of listed early and late critical illnesses (excluding any events specified under the 

policy exclusions). The scope of coverage of this plan is to insure and provide protection 

to insured members (employees) against 38 critical illnesses (excluding any events 

specified under the exclusions).  
 

របការ ៤៖ អតែរបខោជន៍ននការធានា 

Article 4: Insurance Benefits 

អតែរបខោជន៍ការពារជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ 
ការពារជំងឺធ្ងន់ធ្ងររហូ្តែល ់៣៨ ម េ 

• ជំងឺែំណាក់កាលែំបូង (១៩ម េ)៖ ផដល់សំណ្ងរហូ្តែល់ ៥០% ននទឹករាក់ន្ែលរតូវាន
ធានារ៉ា ប់រងខរកាម គខរោងការពារជំងឺធ្ងន់ធ្ងរជារកុម – GROUPLife CI ម៊ិនឱ្យខល៊ីស $ ២៥,000 
ន៊ិងអាច្ទាមទារសំណ្ងាន ន្តមតងគត់សរោប់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោន ក់ៗ។ 
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• ជំងឺែំណាក់កាលច្ ងខរកាយ (១៩ម េ)៖ ផដល់សណំ្ងរហូ្តែល់ ១០០% ននទឹករាក់ន្ែល
រតូវានធានារ៉ា ប់រងខរកាម គខរោងការពារជំងឺធ្ងន់ធ្ងរជារកុម – GROUPLife CI នឹងែកសំណ្ង
ននជំងឺែំណាក់កាលែំបូងន្ែលានសងព៊ីម ន របស៊ិនខប៊ីោន។ គខរោងបន្នែមខនះនឹងរតូវាន
បញ្ច ប់ ខរកាយព៊ីសំណ្ង ១០០% ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងរតូវានទូទាត់។  

Benefits of Critical Illness  

There are 38 Critical Illness Conditions covered:  

• Early-stage illnesses (19 conditions): payable up to 50% of the Sum Insured 

under the GROUPLife CI, capped at USD 25,000 for one time claim only per 

insured member. 

• Late-stage illnesses (19 conditions): payable up to 100% of the Sum Insured 

under the GROUPLife CI, after deducting any benefits previously paid for early-

stage illnesses, if any. After 100% of the Sum Insured of this rider is paid, the rider 

will be terminated 

I. ែំណាក់កាលែំបូង Early Stage 

ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ  
Critical Illness 

១៩ ម េ 
19 Conditions 

ព៊ិពណ៌្នា 
Description 

មហារ ៊ីក  
Cancer 

១. ែ ំមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិន
ទាន់រ ៊ីករលដាល 
Carcinoma in Situ 

ែ ំមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាលននសរ ៊ីរងគ ោនន័យ
ថាការលូតលាស់ងម៊ីខដាយសវ័យភាព ខៅរតង់ចំ្ណ្ ច្ 
កណាត លននខកាស៊ិកាមហារ ៊ីកន្ែលព័ទធខដាយខកាស៊ិកា
ន្ែលវាសែ៊ិតខៅកន ង ន៊ិងម៊ិនទាន់ោនការរតតាត/រល
ដាល ន៊ិង/ឬ បំផ្ទា ញជាល៊ិកាជ ំវ ៊ិញ។ ការរតតាត/រល
ដាល ោនន័យថាការខរជៀតចូ្ល ន៊ិង/ឬ ការបំផ្ទា ញោ៉ា ង
សកមមខល៊ីជាល៊ិកាធ្មមតហួ្សព៊ីភាន សរគឹះននជាល៊ិកា។ 
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យជាមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាល
រតូវន្តខធ្វ៊ីខ ៊ីងខដាយន្ផអកខល៊ីលទធផលននការវ ៊ិភាគែ ំសាច់្។ 
ខល៊ីសព៊ីខនះខទៀត ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិន
ទាន់រ ៊ីករលដាលរតូវន្តានខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យជាវ ៊ិជាោន
ខដាយន្ផអកខល៊ីការព៊ិន៊ិតយជាល៊ិកាខដាយម៊ីរកូទសសន៍ 
ន្ែលោរំទខដាយ លទធផលននការវ ៊ិភាគែ ំសាច់្។ ការខធ្វ៊ី
ខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យតមរយៈសញ្ញា គា៊ីន៊ិកម៊ិនោនលកខណ្ៈសម
រសបតមបទដាា នខនះខទ។  
Carcinoma in situ (CIS) means the focal 

autonomous new growth of carcinomatous 

cells confined to the cells in which it originated 

and has not yet resulted in the invasion and/or 

destruction of surrounding tissues. 'Invasion' 
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means an infiltration and/or active destruction 

of normal tissue beyond the basement 

membrane. The diagnosis of the Carcinoma in 

situ must always be supported by a 

histopathological report. Furthermore, the 

diagnosis of Carcinoma in situ must always be 

positively diagnosed upon the basis of a 

microscopic examination of the fixed tissue, 

supported by a biopsy result. Clinical 

diagnosis does not meet this standard. 

កន ងករណ្៊ី ជំងឺោត់សបូន ការខធ្វ៊ីខតសតព៊ិន៊ិតយរកខកាស៊ិកា
មហារ ៊ីកោត់សបូន  (Pap Smear) ន្តមួយម េម៊ិន
អាច្យកជាការានខទ ខហ្៊ីយរតូវន្តខធ្វ៊ីជាមួយនឹងការ
កាត់រចឹ្បជាល៊ិកាោត់សបូនខៅព៊ិន៊ិតយ ឬព៊ិន៊ិតយខម៊ីលោត់
សបូនតមរយៈោ៉ា ស ៊ីន Coloscopy ខដាយការរចឹ្បយក
សាច់្ោត់សបូនខៅវ ៊ិភាគ។ ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យតមសញ្ញា
គា៊ីន៊ិក ឬការន្បងន្ច្កែំណាក់កាលខរតៀមខក៊ីតមហារ ៊ីក
ោត់សបូន ោនែូច្ជាែំណាក់កាលទ៊ី១(CINI) 
ែំណាក់កាលទ៊ី២(CINII) ែំណាក់កាលទ៊ី៣ (CINIII)  
(ខកាស៊ិកាម៊ិនធ្មមតន្ែលរ ៊ីកលូតលាស់ខលឿនឆ្ប់
រហ័្សន្តម៊ិនន្មនជាែ ំមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាល 
(Carcinoma in situ) ព ំផតល់ជូនការធានាខ ៊ីយ។ ជំងឺ
មហារ ៊ីកន្សបករគប់របខភទន្ែលម៊ិនន្មនជារបខភទ 
Melanoma ន៊ិងម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាល ម៊ិនរតូវានធានា
ខនាះខទ។ ការធានាមួយខនះគឺសរោប់ន្តករណ្៊ី ជំងឺ
មហារ ៊ីកែំណាក់កាលែំបូងន្ែលម៊ិនទាន់រលដាល
ប៉ា ខណាណ ះ។  
In the case of the cervix uteri, Pap smear alone 

is not acceptable and should be accompanied 

with cone biopsy or colposcopy with cervical 

biopsy. Clinical diagnosis or Cervical 

Intraepithelial Neoplasia (CIN) classification 

which reports CIN I, CIN II and CIN III (severe 

dysplasia without carcinoma in situ) does not 

meet the required definition and are specifically 

excluded. Non-melanoma skin CIS is also 

specifically excluded. This coverage is 

available to the first occurrence of CIS only 
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២. ជំងឺមហារ ៊ីក
រកខពញរបូសាត ត 
ែំណាក់កាលែំបូង 
Early Prostate 

Cancer  

ជំងឺមហារ ៊ីកែំណាក់កាលែំបូង (Early Cancer) ោន
ន័យថា ោនវតតោនននលកខេណ្ឌ មួយកន ងចំ្ខណាម
លកខេណ្ឌ ែូច្ខាងខរកាម៖ 
• មហារ ៊ីករកខពញរបូសាត ត ន្ែលរតូវានព៊ិពណ៌្នា
ខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់
របស់ែ ំមហារ ៊ីក TNM។ 
• មហារ ៊ីករកខពញទ៊ីរ ៉ាូអ ៊ីត ន្ែលរតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយ 
ចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំ
មហារ ៊ីក TNM។ 
• មហារ ៊ីកខាា កខនាម ន្ែលរតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយ 
ចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 ខដាយរប់បញ្ចូ លទាងំមហារ ៊ីក
ខកាស៊ិកាន្ែលសែ៊ិតខៅរសទាប់ខាងកន ងននខាា កខនាម 
(TaN0M0)។ 
• ជំងឺមហារ ៊ីករោប់្មន្ែលបណាត លមកព៊ីការេូច្េួរ
ឆ្អឹងរតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ ែំណាក់
កាល RAI ទ៊ី១ ឬ ែំណាក់កាល RAI ទ៊ី២ ឬ 
 

Early Cancer means the presence of one of 

the following conditions: 

•  Prostate Cancer that is histologically 

classified as T1N0M0 using the TNM 

Classification. 

•  Thyroid Cancer that is histologically 

classified as T1N0M0 using the TNM 

Classification. 

• Urinary Bladder Cancer that is histologically 

classified as T1N0M0 including Papillary 

carcinoma of Bladder (TaN0M0) 

•  Chronic lymphocytic leukemia (CLL) 

classified as RAI Stage I or II; or 

៣. ជំងឺមហារ ៊ីក
រកខពញទ៊ីរ ៉ាូអ ៊ីត
ែំណាក់កាលែំបូង 
Early Thyroid 

Cancer 

៤. ជំងឺមហារ ៊ីកខាា ក
ខនាមែំណាក់កាល
ែំបូង Early Bladder 

Cancer 

៥.ជំងឺមហារ ៊ីករោប់
្មន្ែលបណាត លម
កព៊ីការេូច្េួរឆ្អឹង 
Early Chronic 

Lymphocytic 

Leukemia 

៦. ែ ំសាច់្ខៅកន ង
របព័នធរលំាយអាហារ  
Gastro-intestinal 

Stromal Tumours  

ែ ំសាច់្រគប់របខភទន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងកន ងរបព័នធរលំាយ
អាហារ រតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 
(ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំមហារ ៊ីក TNM) ឬចំ្នួន
ខកាស៊ិកាត៊ិច្ជាងឬខសម៊ី 5/50 HPFs    ន្ែលតរមូវខអាយ
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ពាាលខដាយការវះកាត់ ឬការពាាលខដាយឱ្សង
គ៊ីម៊ីន្ែលន្ណ្នាខំដាយរគូខពទយឯកខទសជំងឺមហារ ៊ីក។  

All Gastro-intestinal Stromal Tumours 

histologically classified as T1N0M0 (TNM 

Classification) or below and with mitotic count 

of less than or equal to 5/50 HPFs which are 

treated with surgery or chemotherapy as 

recommended by an oncologist. 

ខបះែូង  
Heart 

៧.ការដាក់បញ្ចូ លងម
ជំនួយខបះែូង  
Cardiac 

Pacemaker 

Insertion  

ការដាក់បញ្ចូ លងមជំនួយខបះែូងឬការខរប៊ីឧបករណ៌្
ជំនួយែល់ការកស្រនាត ក់របស់សាច់្ែ ំខបះែូង ន្ែលតរមូវ
ការបនាទ ប់ព៊ីច្ងាវ ក់ខបះែូងខែ៊ីរម៊ិនខទៀងទាត់ោ៉ា ងធ្ងន់ធ្ងរ
ន្ែលម៊ិនអាច្ពាាលតមវ ៊ិធ្៊ីខផសងខទៀតាន។ ការវះ
កាត់ខនះរតូវន្ណ្នាថំាជាតរមូវការោាំច់្ដាច់្ខាត
ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។  
The actual undergoing of an insertion of a 

permanent cardiac pacemaker or a permanent 

defibrillator as a result of a serious cardiac 

arrhythmia which cannot be treated via other 

means. The surgical procedure must be 

certified to be medically necessary by a 

specialist in the relevant field. 

៨. ការខរប៊ីឧបករណ៍្
ជំនួយែល់ការកស្រនាត ក់ 
របស់សាច់្ែ ំខបះែូង 
Cardiac 

Defibrillator 

Insertion 

៩. ការវះកាត់ជួស
ជ លសរនស្មខបះ
ែូង  
Coronary 

Angioplasty 

ែំខណ្៊ី រការននការវះកាត់ជួសជ លសរនស្មខបះែូង
តមវ ៊ិធ្៊ីសាស្រសតខោះតមខរកាមន្សបក ខែ៊ីមប៊ីន្កតរមូវនូវ
ភាពតូច្ច្ខងអៀត ឬសទះោ៉ា ងខហាច្ណាស់សរនស្ម
ខបះែូងសំខាន់ៗ ២ (ខដាយម៊ិនរប់ បញ្ាូ លន្មកធាងនន
សរនស្ម) ន្ែលានខក៊ីតខ ៊ីងែំណាលោន ជាមួយ
នឹង អបបបរោ ៦០ភាគរយឬខរច្៊ីនជាងខនះន្ែលបងាា ញ
ព៊ីការសទះ ននសរនស្មខបះែូង ន្ែលបងាា ញខដាយ
ោ៉ា ស ៊ីនឆ្ា ះសរនស្ម (វ ៊ិធ្៊ីសាស្រសត non-invasive ម៊ិន
រតូវានរប់បញ្ចូ លខនាះខទ)។ សរនស្មខបះែូង 
សំខៅខល៊ីសរនស្មព័ទធជារងវង់ (Circumflex) 
សរនស្មខបះែូងន្ផនកខាងសាត  ំសរនស្មខបះែូង
ន្ផនកខាងខឆ្វងព៊ីខល៊ីច្ ះខរកាម ន៊ិងសរនស្មខបះែូង
ខោលន្ផនកខាងខឆ្វង(Circumflex Artery, Right 
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Coronary Artery (RCA), Left Anterior Descending 

Artery (LAD) and Left Main Stem )។ ការសទះ ៦០
ភាគរយ ឬខរច្៊ីនជាងខនះននសរនស្មន្ែលផគត់ផគង់
្មខៅន្ផនកខាងខឆ្វងននខបះែូងគឺោនន័យថាោនការ
សទះសរនស្មច្មបង ២ របស់សរនស្មខបះែូង
រចួ្ខៅខហ្៊ីយ។ វ ៊ិធ្៊ីសាស្រសតខោះសរនស្មខដាយដាក់
បញ្ចូ លទ ខោខែ៊ីមប៊ីពាាលម៊ិនរតូវានធានាខនាះខទ។  
The actual undergoing for the first time of a 

percutaneous coronary intervention procedure 

to correct a narrowing or blockage of at least 

two (2) major coronary arteries (not inclusive 

of their branches) occurring at the same time 

by a minimum of sixty percent (60%) or more 

as proven by coronary arteriography (non-

invasive diagnostic procedures are excluded). 

Coronary Arteries herein refers to the 

Circumflex Artery, Right Coronary Artery 

(RCA), Left Anterior Descending Artery (LAD) 

and Left Main Stem. A narrowing of sixty 

percent (60%) or more of the Left Main Stem 

will be considered as a narrowing of two (2) 

major coronary arteries. Intra-arterial 

investigative procedures are not covered. 

១០.ការដាក់បញ្ចូ ល
មា លចូ្លសរនស្ម
ខបះែូង  
Insertion of Vena 

Cava Filter 

ការវះកាត់ដាក់បញ្ចូ លមា លចូ្លសរនស្មខបះែូង
បនាទ ប់ព៊ីោនឯកសារបញ្ញា ក់ការសទះសរនស្មខៅ
សួតរ នំរ ៉ា។ តរមូវការននការដាក់បញ្ចូ លមា លចូ្លសរនស
្មខបះែូងរតូវន្តោនល៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយ
ឯកខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។  
The surgical insertion of a vena-cava filter after 

there has been documented proof of recurrent 

pulmonary emboli. The need for the insertion 

of a vena-cava filter must be certified to be 

medically necessary by a specialist in the 

relevant field. 

១១. ការវះកាត់ត៊ិច្
តួច្ខៅខល៊ីសរនស
្មអាអ័ក 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងតមរយៈបខច្ចកខទសវះកាត់
ត៊ិច្តួច្បំផ តឬ បខច្ចកខទសវះកាត់ខៅកន ងសរនស្ម
ខែ៊ីមប៊ីខធ្វ៊ីការជួសជ ល ឬ ន្កតរមូវការរ ៊ីកននសរនស្ម 
អាអ័ក ការសទះសរនស្ម ឬការដាច់្សរនស្ម 
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Minimally Invasive 

Surgery to Aorta 
អាអ័ក ន្ែលបងាា ញខដាយការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវែូច្
ជាការងតខអកូខបះែូង ការងតខសកន(CT) ការងត MRI 
ឬែំខណ្៊ី រការកំណ្ត់ខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យខផសងខទៀត ន្ែលបញ្ញា ក់
ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។ 
ចំ្ខពាះខោលបំណ្ងននន៊ិយមន័យខនះសរនស្ម 
អាអ័ក សំខៅខៅ (thoracic and abdominal aorta) 
ប៉ា ន្នតម៊ិនន្មនន្មកធាងរបស់វាខទ។ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីននការព៊ិន៊ិតយ
តមសរនស្មម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លខទ។  
The actual undergoing of surgery via minimally 

invasive or intra-arterial techniques to repair or 

correct an aneurysm, narrowing, obstruction or 

dissection of the aorta, as evidenced by a 

cardiac echocardiogram ,CT, MRI or any other 

appropriate diagnostic test that is available and 

confirmed by a specialist in the relevant field. 

For the purpose of this definition, aorta shall 

mean the thoracic and abdominal aorta but not 

its branches. 

េួរកាល  
Brain 

១២. ការដាក់បញ្ចូ ល
ទ ខោ (Shunt) ចូ្ល
ខៅកន ងេួរកាល 
Cerebral Shunt 

Insertion 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងតមរយៈការដាក់បញ្ចូ លទ ខោ 
(Shunt) ចូ្លខៅកន ងេួរកាលខែ៊ីមប៊ីកាត់បនែយការខ ៊ីង
សោព ធ្ខៅេួរឆ្អឹងេនង។ តរមូវការខនះរតូវន្តបងាា ញខដាយ
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវន៊ិង បញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯក
ខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។  
The actual undergoing of surgical implantation 

of a shunt from the ventricles of the brain to 

relieve raised pressure in the cerebrospinal 

fluid. The need of a shunt must be certified to 

be medically necessary by a specialist in the 

relevant field. 

១៣. ការវះកាត់
ពាាល្មកកខៅ
េួរកាលបណាត ល មក
ព៊ីខរោះថាន ក់  
Surgery for 

Subdural 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ ( Burr Hole Surgery) ខែ៊ីមប៊ីពាាល
្មកកខៅេួរកាលន្ែលបណាត លមកព៊ីខរោះថាន ក់៖ 
តរមូវការនន( Burr Hole Surgery)  រតូវន្តបងាា ញ
ខដាយការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវ ន៊ិងោាំច់្ន្ែលបញ្ញា ក់
ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ ។  
Surgery for Subdural Hematoma due to 

accident: The actual undergoing of burr hole 



 
 
 

GROUPLife CI 16 
   

Hematoma due to 

Accident 
surgery to the head to drain a subdural 

haematoma as a result of accidental traumatic 

vascular injury. The need for the burr hole 

surgery must be certified to be absolutely 

necessary by a specialist in the relevant field. 

ការវះកាត់ពាាល្មកកខៅេួរកាលន្ែលខក៊ីត
ខ ៊ីងជាលទធផលននការវះកាត់របព័នធរបសាទ 
(Neurological Surgery) ម៊ិនសែ៊ិតខៅខរកាមការធានា
រ៉ា ប់រងខ ៊ីយ។Subdural haematoma resulting 

from neurological surgery is excluded. 

១៤. ការវះកាត់យកែ ំ
សាច់្ខៅរកខពញ 
ភ៊ីតូរ ៊ីស  
Removal of 

Pituitary Tumour 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតង(The actual undergoing ) 

ខដាយកាត់យកែ ំសាច់្ខៅរកខពញ ភ៊ីតូរ ៊ីស (Pituitary) 

ខច្ញតមរយៈការវះកាត់ខដាយឆ្ាងកាត់តមឆ្អឹង 
sphenoidal ។ ខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតូវន្តបងាា ញរកខ ៊ីញតម
ោ៉ា ស ៊ីនខសកន CT ឬ MRI ។ ការខធ្វ៊ីការវះកាត់យកែ ំសាច់្
ខៅរកខពញភ៊ីតូរ ៊ីស (Pituitary) ខច្ញខដាយវះកាត់ខោះ
តមឆ្អឹងកាលគឺម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លខនាះខទ។  
The actual undergoing of surgical removal of a 

pituitary tumor via transsphenoidal 

hypophysectomy. The presence of the 

underlying tumor must be confirmed by 

imaging studies such as CT scan or MRI. 

Removal of pituitary tumors by open 

craniotomy is specifically excluded. 

សួត  
Lung 

១៥. ការវះកាត់យក
សួតខច្ញ  
Surgical Removal 

of the Lung 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់យកសួតខាងសាត  ំឬ ខាងខឆ្វង ទាងំមូល
ខច្ញរបស់អនករតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលជាលទធផលមក
ព៊ី ជំងឺ ឬ ខរោះថាន ក់។ ការវះកាត់ន្ផនកេាះននសួតម៊ិនរតូវ
ានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។ ការបរ ៊ិោច គសួតម៊ិន
រតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។  
Complete surgical removal of the entire right or 

left lung as a result of an illness or an accident 

of the Insured. Partial removal of a lung is not 

included in this benefit. Donation is also 

excluded. 
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ខងា៊ីម  
Liver 

១៦. ការវះកាត់យក
ខច្ញននន្ផនកេាះរបស់
ខងា៊ីម  
Partial Surgical 

Removal of the 

Liver 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខដាយកាត់ខងា៊ីមន្ផនកណាមួយ
ខច្ញ ោ៉ា ងខហាច្ណាស់ ១ lobe ន្ែលជាតរមូវការ
ោាំច់្ខដាយសារជំងឺ ឬ ខរោះថាន ក់ននអនករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង។ ការរចឹ្បសាច់្ខងា៊ីមខែ៊ីមប៊ីព៊ិន៊ិតយ ន៊ិងការបរ ៊ិោច គ
ខងា៊ីមម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។ ខល៊ីស
ព៊ីខនះ ជំងឺខងា៊ីមន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងខដាយសារការខរប៊ីរាស់
ខរគឿងរសវងឹ ឬការខរប៊ីរាស់ថាន /ំសារធាត ខញៀន ក៏ម៊ិន
រតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។  
The actual undergoing of partial hepatectomy of 

at least one (1) entire lobe of the liver that has 

been found necessary as a result of illness or 

accident as suffered by the Insured. Liver 

biopsy and donation are specifically excluded. 

Liver disease secondary to alcohol or drug 

abuse is not covered.  

តរមងខនាម 
Kidney 

១៧. ការវះកាត់យក
តរមងខនាមខច្ញ 
Surgical Removal 

of a Kidney 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខដាយយកតរមងខនាមមួយ
ចំ្ខហ្ៀងទាងំមូលខច្ញន្ែលជាលទធផលមកព៊ីជំងឺ ឬ 
ខរោះថាន ក់។ តរមូវការននការវះកាត់ខនះរតូវន្តបងាា ញ
ខដាយការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវ ន៊ិងោាំច់្ន្ែលបញ្ញា ក់ 
ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។  
ការវះកាត់ន្ផនកេាះននតរមងខនាម ន៊ិងការបរ ៊ិោច គតរមង
ខនាមម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។ 

The actual undergoing of a complete surgical 

removal of one (1) kidney as a result of an 

illness or an accident. The need for the 

surgical removal of the kidney must be 

certified to be necessary by a specialist in the 

relevant field. Partial removal of a kidney and 

kidney donation are excluded. 

ការវះកាត់បតូរសរ ៊ីរងគ
Transplantation 

១៨. ការវះកាត់បតូរ
ខពាះខវៀនតូច្  
Small Bowel 

Transplant 

ការវះកាត់បតូរោ៉ា ងខហាច្ណាស់មួយ (១) ន្ម៉ារតនន
ខពាះខវៀនតូច្ជាមួយនឹងការផគត់ផគង់្មរបស់វាខដាយ
ផ្ទទ ល់តមរយៈការវះកាត់ខប៊ីកខពាះ ន្ែលបណាត លមកព៊ី
ការខេាយខពាះខវៀន។  
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The receipt of a transplant of at least one (1) 

meter of small bowel with its own blood supply 

via a laparotomy resulting from intestinal failure. 

ខផសងៗ Others 
១៩. ការាត់បង់នែឬ
ខជ៊ីងន្តោខ ង  
Loss of One Limb 

ការរបួសអវយវៈមួយទាងំមូលន្ែលម៊ិនអាច្រត ប់វ ៊ិញ
ានន្ែលការរបួសខនះខៅខាងខល៊ីន្កងនែ ឬ   ជងគង់។ 
លកខេណ្ឌ ខនះរតូវន្តបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯកខទស
ន្ែលោនជំនាញពាក់ព័នធ។ ការខធ្វ៊ីឱ្យរងរបួសខដាយេាួន
ឯងម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ។  
The irreversible severance of one entire limb 

where severance is above the elbow or the 

knee. This condition must be confirmed by a 

specialist in the relevant field. Self-inflicted 

injuries are excluded.  

II. ែំណាក់កាលច្ ងខរកាយ Late Stage 

ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ  
Critical Illness 

១៩ ម េ 
19 Conditions 

ព៊ិពណ៌្នា 
Description 

មហារ ៊ីក  
Cancer 

១. ជំងឺមហារ ៊ីក
ែំណាក់កាលធ្ងន់ធ្ងរ 
Major Cancer 

ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យខៅខល៊ីែ ំសាច់្កាច្ន្ែលានបញ្ញា ក់
ខ ៊ីញថាោនការលូតលាស់ម៊ិនរបរកត៊ីននខកាស៊ិកាកាច្
ជាខរច្៊ីនរមួជាមួយការខរជៀតចូ្ល ន៊ិងការបំផ្ទា ញខៅខល៊ី
ខកាស៊ិកាធ្មមត។ ជំងឺមហារ ៊ីករតូវន្តបញ្ញា ក់ខដាយលទធ
ផលននការវ ៊ិភាគែ ំសាច់្ខធ្វ៊ីខ ៊ីងខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ តឯក
ខទសមហារ ៊ីក ឬ ឯកខទសវ ៊ិភាគែ ំសាច់្។ ពាកយថា
មហារ ៊ីក រមួបញ្ចូ លទាងំមហារ ៊ីករោប់្ម 
(Leukemia), មហារ ៊ីករបព័នធទឹករនង (Lymphoma) 
ន៊ិងមហារ ៊ីកជាល៊ិកាទន់ (Sarcoma)។ 
ខោងតមន៊ិយមន័យខាងខល៊ី ខាងខរកាមខនះម៊ិនរតូវ
ានរប់បញ្ចូ លកន ងការធានាខនះខទ៖ 
ក. ជំងឺមហារ ៊ីកទាងំអស់ន្ែលរតូវានខធ្វ៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់
តមការព៊ិន៊ិតយជាល៊ិកាវ ៊ិទា (Histology) ថាសែ៊ិតកន ង
របខភទណាមួយែូច្ខាងខរកាម៖ 
- ែ ំន្ែលម៊ិនទាន់កាា យជាមហារ ៊ីក (pre-malignant)  

- ែ ំន្ែលម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាលខៅខកាស៊ិកាែនទ  
(noninvasive) 
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- ែ ំមហារ ៊ីកន្ែលម៊ិនទាន់រ ៊ីករលដាល (carcinoma-in-

situ)  

- ែ ំន្ែលម៊ិនរាកែថាជាមហារ ៊ីក ( having 

borderline malignancy) 

- ែ ំន្ែលោនករម៊ិតរបឈមណាមួយខៅនឹងមហារ ៊ីក
(having any degreeof malignant potential) 

េ. ែ ំរកខពញរបូសាត តទាងំអស់ ន្ែលានខធ្វ៊ីការព៊ិន៊ិតយ
ជាល៊ិកាវ ៊ិទា (Histology) ខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ 
T1N0M0 (ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំមហារ ៊ីក 
TNM)។ 
គ. ែ ំរកខពញទ៊ីរ ៉ាូអ ៊ីតទាងំអស់ ន្ែលានខធ្វ៊ីការព៊ិន៊ិតយជា
ល៊ិកាវ ៊ិទា (Histology) ខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 
(ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំមហារ ៊ីក TNM)។ 
 . ែ ខំាា កខនាមទាងំអស់ ន្ែលានខធ្វ៊ីការព៊ិន៊ិតយជាល៊ិ
កាវ ៊ិទា (Histology) ខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ T1N0M0 
(ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំមហារ ៊ីក TNM)។ 
ង. ជំងឺមហារ ៊ីករោប់្មន្ែលបណាត លមកព៊ីការេូច្
េួរឆ្អឹងរតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់របស់
ែំណាក់កាល RAI ត៊ិច្ជាងែំណាក់កាលទ៊ី ៣ (RAI 

stage 3) 

ច្. ជំងឺមហារ ៊ីកទាងំអស់ន្ែលខក៊ីតខល៊ីអនកផទ កខមខរគ 
ខអែស៍។ 
ឆ្. ជំងឺមហារ ៊ីកន្សបករគប់របខភទ ខល៊ីកន្លងន្តមហារ ៊ីក
ន្សបករបខភទខមឡាណូ្ោ៉ា  (Melanoma) 
ជ. ែ ំសាច់្រគប់របខភទន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងតមរបព័នធរលំាយ
អាហារន្ែលរតូវានព៊ិពណ៌្នាខដាយចំ្ណាត់ថាន ក់ 
T1N0M0 (ខដាយខរប៊ីចំ្ណាត់ថាន ក់របស់ែ ំមហារ ៊ីក 
TNM) ឬចំ្នួនខកាស៊ិកាត៊ិច្ជាងឬខសម៊ី 5/50 HPFs។ 
 
The diagnosis of a malignant tumor 
characterized by the uncontrolled growth and 
spread of malignant cells with invasion and 
destruction of normal tissue. The cancer must 
be confirmed by histological evidence of 
malignancy by a qualified oncologist or 
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pathologist. The term malignant tumour 
includes leukemia, lymphoma and sarcoma.  
For the above definition, the following are not 
covered:  
(a) All cancers which are histologically 
classified as any of the following: 
- pre-malignant;  
- non-invasive;  
- carcinoma in situ;  
- having borderline malignancy;  
- having malignant potential.  
 
(b) All tumours of the prostate histologically 
classified as T1N0M0 (TNM classification).  
(c) All tumours of the thyroid histologically 
classified as T1N0M0 (TNM classification). 
(d) All tumours of the urinary bladder 
histologically classified as T1N0M0 (TNM 
classification).  
(e) Chronic Lymphocytic Leukemia less than 
RAI Stage 3.  
(f) All cancers in the presence of HIV.  
(g) Any skin cancer other than malignant 
melanoma. 
(h) All gastrointestinal Stromal Tumour of 
T1N0M0 (TNM Classification) or below and 
with mitotic count of less than or equal to 5/50 
HPFs 

ខបះែូង  

Heart 

២. ជំងឺោងំខបះែូង
Heart Attack 

ការសាា ប់ននសាច់្ែ ំខបះែូងខដាយសារបរ ៊ិោណ្្មខៅ
ច្៊ិញ្ច ឹមម៊ិនរគប់រោន់ ន្ែលជាលទធផលខធ្វ៊ីខអាយេូច្សាច់្
ែ ំខបះែូង ខហ្៊ីយន្សតងខច្ញសញ្ញា ែូច្ខាងខរកាម ៖ 
ក. ោនរបវតត៊ិឈរឺទូង  
េ. សញ្ញា ខអ ៊ិច្រតូន៊ិច្ននលទធផលខតសតច្ងាវ ក់ខបះែូង
មួយចំ្នួន ោនការន្របរបួលេ សព៊ីធ្មមតកន ងចំ្ខណាម
ករណ្៊ីណាមួយែូច្ជា៖ ករណ្៊ី  ST elevation ឬ 
depression ករណ្៊ី  T wave inversion, ករណ្៊ី  
pathological Q waves ឬ ករណ្៊ី  left bundle branch 
block ។ 
គ. ការខក៊ីនខ ៊ីងននករម៊ិតសញ្ញា ជំងឺខបះែូងរប់បញ្ចូ ល
ទាងំអង់ស ៊ីមខបះែូង (CPK-MB) ខ ៊ីងេពស់ខល៊ីស
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ករម៊ិតធ្មមត ឬ ករម៊ិតអង់ស ៊ីមខបះែូង Troponin T ឬ I 
ខៅករម៊ិត 0,5ng/ml ឬ េពស់ជាងខនះ។ 
ភសត តងខវជាសាស្រសតរតូវន្តបញ្ញា ក់ន៊ិងកំណ្ត់បងាា ញ
ខដាយរគូខពទយឯកខទសជំងឺខបះែូង (Cardiologist) ឬ
រគូខពទយឯកខទសពាក់ព័នធ ថាអនករតូវានធានារ៉ា ប់រង
ានខក៊ីតោនជំងឺសទះសរនស្មខបះែូងរសួច្រសាវ 
(Acute Myocardial Infarction) ព៊ិតរាកែន្មន។ 
ជំងឺខាងខរកាមខនះម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លខៅកន ងន៊ិយម
ន័យខាងខល៊ីខនះខ ៊ីយ៖ 
ក. ការខក៊ីតោនននជំងឺសរនស្មខបះែូងរសួច្រសាវ 
(Acute Coronary Syndrome) ខផសងៗខទៀត រមួទាងំ 
ប៉ា ន្នតម៊ិនកំណ្ត់រតឹមន្តជំងឺឈរឺទូងម៊ិនោនសែ៊ិរភាព 
(Unstable Agina)  
េ. ជំងឺោងំខបះែូងខក៊ីតខ ៊ីងខល៊ីអាយ ណាមួយន្ែលម៊ិន
ោនខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យជាក់លាក់ ន៊ិង 
គ. ការខក៊ីនខ ៊ីងននករម៊ិតសញ្ញា ជំងឺខបះែូង ន្ែលខក៊ីត
ោនខ ៊ីងខរកាយព៊ីការខធ្វ៊ីទរមង់ការវះកាត់សរនស្ម
ខែ៊ីមប៊ីពាាលជំងឺសរនស្មខបះែូង។ 
Death of heart muscle, due to inadequate 

blood supply, that has resulted in all of the 

following evidence of acute myocardial 

infarction: 

 

(i) A history of typical chest pain; 

(ii) New characteristic electrocardiographic 

changes; with the development of any of the 

following: ST elevation or depression, T wave 

inversion, pathological Q waves or left bundle 

branch block; and 

(iii) Elevation of the cardiac biomarkers, 

inclusive of CPK-MB above the generally 

accepted normal laboratory levels or 

Troponins recorded at the following levels or 

higher: - Cardiac Troponin T or Cardiac 

Troponin I > / = 0.5 ng/ml 
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The evidence must show the occurrence of a 

definite acute myocardial infarction which 

should be confirmed by a cardiologist or 

physician.  

 

For the above definition, the following are not 

covered: 

(i) occurrence of any other acute coronary 

syndrome including but not limited to unstable 

angina. 

(ii). Heart attack of indeterminate age. 

(iii). A rise in cardiac biomarkers resulting from 

a percutaneous procedure for coronary artery 

disease. 

៣. ការវះកាត់សរនស
្មខបះែូង 
Coronary Artery 

Bypass Surgery 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខដាយវះខប៊ីករបអប់រទូងតម   
រយៈការវះខប៊ីកឆ្អឹងសនទះរទូងន្ផនកកណាដ លខែ៊ីមប៊ីន្កតរមូវ
កន្នាងន្ែលខតបៀត ឬ កន្នាងសទះននសរនស្មខបះែូង
មួយ ឬ ខរច្៊ីនខដាយខរប៊ីរាស់សរនស្មែ៏នទខទៀត
ចំ្ខពាះអនកន្ែលោនខរគសញ្ញា ច្ ករទូង។ចំ្ខពាះការវះ
កាត់ជួសជ លសរនស្មខបះែូង ន៊ិងវ ៊ិធ្៊ីពាាល
សរនស្មខផសងៗខទៀតតមវ ៊ិធ្៊ី(Keyhole) ឬវ ៊ិធ្៊ី
ពាាលខដាយឡាន្ស រម៊ិនរតូវានរប់បញ្ចូ លកន ងការ
ធានាខនះខទ។  
The undergoing of open-chest surgery with a 

median sternotomy to correct 

narrowing or blockage of one or more coronary 

arteries with bypass grafts in persons with 

limiting anginal symptoms. Angioplasty and all 

other intra-arterial, catheter-based techniques, 

keyhole, minimally invasive or laser 

procedures, are excluded. 

៤.ការវះកាត់របឹសខបះ
ែូង  
Heart Valve 

Surgery 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខដាយវះខប៊ីកខបះែូងខែ៊ីមប៊ីបដូរ 
ឬ ជួសជ ល របឹសខបះែូងន្ែលេូច្។  ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យ
ខៅខល៊ីភាពម៊ិនរបរកត៊ីរបស់របឹសខបះែូងរតូវន្តន្ផអកខៅ
ខល៊ីការវះកាត់ដាក់បញ្ចូ លទ ខោ (Catheter)ចូ្លកន ង
សរនស្ម (cardiac  catheterization) ឬក៏ងត 
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ខអកូខបះែូង ចំ្ខពាះតរមូវការខនះរតូវន្តបងាា ញខដាយការ
ខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវ ន៊ិងោាំច់្ន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយរគូ
ខពទយឯកខទសខបះែូង។  
The actual undergoing of open-heart surgery to 

replace or repair heart valve abnormalities.   

The diagnosis   of   heart   valve   abnormality   

must   be   supported   by   cardiac   

catheterization   or echocardiogram and the 

procedure must be considered medically 

necessary by a consultant cardiologist. 

៥.ការវះកាត់ខៅ 
ខល៊ីសរនស្ម 
អាអ័ក  
Surgery to Aorta 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងចំ្ខពាះការវះកាត់ខប៊ីករទូង ឬ
ការវះកាត់ខប៊ីកខពាះខែ៊ីមប៊ីជួសជ លខៅការខា៉ា ងរបស់
សរនស្មអាអ័ក, ការសទះសរនស្មអាអ័ក ឬការ
ដាច់្រន្ហ្កននជញ្ញា ងំរបស់សរនស្មអាអ័ក។ 
សរោប់ន៊ិយមន័យខាងខល៊ី សរនស្មអាអ័កន្ែល
ខច្ញមកព៊ីន្ផនករទូង ន៊ិងសរនស្មអាអ័កន្ែលខច្ញ
មកព៊ីន្ផនកខពាះខដាយម៊ិនរប់បញ្ចូ លន្មកធាងរបស់វាខទ។ 
សរោប់ន៊ិយមន័យខាងខល៊ី ករណ្៊ី ខាងខរកាមខនះម៊ិន
សែ៊ិតខៅខរកាមការធានារ៉ា ប់រងខ ៊ីយ៖ 
ក. ការវះកាត់ជួសជ លសរនស្មខបះែូង 
េ. វ ៊ិធ្៊ីសាស្រសតដាក់បញ្ចូ លមា លចូ្លសរនស្ម 
គ. វ ៊ិធ្៊ីពាាលសរនស្មខផសង ខៗទៀតតមវ ៊ិធ្៊ី(Keyhole )  
 . វ ៊ិធ្៊ីពាាលខដាយឡាន្ស រ 
The actual undergoing of surgery via a 

thoracotomy or laparotomy (surgical opening 

of thorax or abdomen) to repair or correct an 

aortic aneurysm, an obstruction of the aorta or 

a dissection of the aorta. For this definition, 

aorta shall mean the thoracic and abdominal 

aorta but not its branches.  

 

For the above definition, the following are not 

covered:  

(a) angioplasty;  

(b) other intra-arterial or catheter based 

techniques;  

(c) other keyhole procedures;  



 
 
 

GROUPLife CI 24 
   

(d) laser procedures 

េួរកាល  
Brain 

៦. ជំងឺដាច់្សរនស
្មេួរកាល 
Stroke 

ជំងឺដាច់្សរនស្មេួរកាល គឺជាការសទះសរនស្ម 
ឬ ការហូ្រ្មខៅកន ងេួរកាលរមួោន      កងវះ្ម
ខៅច្៊ិញ្ច ឹមជាល៊ិកាេួរកាល ការហូ្រ្មខៅកន ងេួរ
កាល (cerebral and subarachnoid 

haemorrhage) កំណ្ក្មខៅកន ងេួរកាល ។  
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យខនះរតូវន្ផអកខល៊ីលកខេណ្ឌ ទាងំអស់
ែូច្ខាងខរកាម៖ 
- ភសដ តងន្ែលបងាា ញព៊ីការេូច្ខាតខៅខល៊ី របព័នធ

របសាទ ជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ោនមួយចំ្ណ្ ច្កន ងចំ្ខណាម
៣ចំ្ណ្ ច្ែូច្ខាងខរកាម៖ 

       · ការាត់បង់ទាងំរសុង ន៊ិងជាអច្៊ិនស្រនតយខ៍ៅខល៊ី
ម េងារននការបញ្ញា របស់នែ ឬ ខជ៊ីងន្តោខ ង ឬ 
ខរច្៊ីន 

 · ការាត់បង់ទាងំរសុង ននសមតែភាពន៊ិោយ ន្ែល
បណាដ លមកព៊ីការបំផ្ទា ញខៅខល៊ីមជឃមណ្ឌ ល
របព័ទធរបសាទរបស់េួរកាល។ 

· ការាត់បង់ទាងំរសុងខៅខល៊ីសកមមភាពរស់ខៅ
របោនំងង ៣ចំ្ណ្ ច្ កន ងចំ្ខណាម៦ច្ំណ្ ច្ខដាយ
ម៊ិនោនជំនួយព៊ីអនកែនទ។ 

-  ភសដ តងននការាត់បង់សមតែភាពទាងំ៣ចំ្ណ្ ច្ខាង
ខល៊ីខនះរតូវន្តបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ផនក
របព័នធរបសាទោ៉ា ងត៊ិច្៣ន្េបនាទ ប់ព៊ីខហ្ត ការណ៍្
ណាមួយ ានខក៊ីតខ ៊ីង ន៊ិង 

- ការរកខ ៊ីញតម ោ៉ា ស ៊ីនន្សកន(MRI) ោ៉ា ស ៊ីនន្សកន
(CT)  ឬក៏បខច្ចកខទសរូបភាពសាស្រសតខផសងៗខទៀត
ន្ែលអាច្បញ្ញា ក់ព៊ីភាពសមរសបខៅនឹងខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យ
ននជំងឺដាច់្សរនស្មេួរកាលងម៊ីមួយ។ 

- ខាងខរកាមខនះជាករណ្៊ី ន្ែលម៊ិនរតូវានការធានា៖ 
  · ការសទះសរនស្មេួរកាលជាបខណាត ះអាសនន       
   ន៊ិងបញ្ញា េួរកាលទាងំឡាយណាន្ែលអាច្ 
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   ជាសះខសប៊ីយខ ៊ីងវ ៊ិញ។ 
· ការេូច្េួរកាល ន្ែលបណាត លមកព៊ីខរោះថាន ក់ 

ឬ ក៏របួសន្ែលបណាដ លមកព៊ីកតត ខាងខរៅ 
ការឆ្ាងខរគ ការរលាកសរនស្ម ជំងឹន្ែល
បងកខដាយការរលាក ន៊ិងខរគរបកាងំ។ 

  · ជមងឺសរនស្មន្ែលប៉ាះពាល់ខៅខល៊ីន្ភនកឬក៏
សរនសរបសាទអ បទ៊ិក ន៊ិងជំងឺន្ែលពាក់ពនធ័
ខៅនឹងម េងាររកាលំនឹង។  

“អច្៊ិនស្រនតយ”៍ ោនន័យថា សាែ នភាពខនាះរតូវានរពឹំង 
ថានឹងបនតខក៊ីតខ ៊ីងខពញមួយជ៊ីវ ៊ិតរបស់អនករតូវាន 
ធានារ៉ា ប់រង។ 
 
Cerebrovascular incident including infarction of 
brain tissue, cerebral and subarachnoid 
haemorrhage, cerebral embolism and cerebral 
thrombosis. This diagnosis must be supported 
by all of the following conditions:  
- Evidence of permanent neurological damage 
which results  in one of the three following 
deficits:   

o Total and permanent loss of motor 
function in one or more limb   

o Permanent loss of the ability to speak 
due to damage to the speech center in 
the brain   

o Permanent inability to perform 3 out of 6 
“activities of daily living” without the 
assistance of another person  
-  The evidence of any of the three 
deficits above must be confirmed by a 
neurologist at least 3 months after the 
event; and   
-  Findings on Magnetic Resonance 
Imaging, Computerised Tomography, or 
other reliable imaging techniques 
consistent with the diagnosis of a new 
stroke.   
-  The following are excluded:   
 

o Transient Ischaemic Attacks and any 
Reversible ischemic neurological deficit 

o Brain damage due to an accident or 
external injury, infection, vasculitis, 
inflammatory disease and migraine; 
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o Vascular disease affecting the eye or 
optic nerve; and Ischaemic disorders of 
the vestibular system. 

 
Permanent means expected to last throughout 
the lifetime of the insured. 

៧. ការវះកាត់េួរ
កាល 
Brain Surgery 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខៅខល៊ីេួរកាលខដាយខរប៊ីថាន ំ
សណ្តំ កន ងអំ  ងខពលវះខប៊ីកឆ្អឹងលលាែ៍កាល។ ការវះ
កាត់េួរកាលន្ែលបណាដ លមកព៊ីខរោះថាន ក់ម៊ិនរតូវាន
ផដល់ការការពារជូនខទ។ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីខនះរតូវបងាា ញខដាយការ
ខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតឹមរតូវ ន៊ិងោាំច់្ន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយរគូ
ខពទយឯកខទស អមជាមួយន៊ិងភសត តងតមរយៈរូបភាព
សាស្រសតមួយចំ្នួនែូច្ជា ការំសម៊ីអ ៊ិច្(X-Ray) ោ៉ា ស ៊ីន
ន្សកន(MRI) ោ៉ា ស ៊ីនន្សកន(CT) ន៊ិងពាាលខដាយរគូ
ខពទយជំនាញវះកាត់ន្ផនករបព័នធរបសាទ។  
ការវះកាត់ខដាយឆ្ាងកាត់តមឆ្អឹង sphenoidal ការខធ្វ៊ី
ការវះកាត់ (Burr Hole Surgery)  ការវះកាត់ខផសងៗ
ខទៀត(minimally invasive) ឬ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីវះកាត់ខៅកន ង
សរនស្ម រមួបញ្ចូ លទាងំ Gamma Knife ម៊ិនរតូវ
ានផដល់ការការពារជូនខទ។  
The actual undergoing of surgery to the brain 

under general anaesthesia, during which a 

craniotomy is performed. Brain surgery as a 

result of an accident is excluded. The 

procedure must be considered absolutely 

necessary by a qualified specialist and 

supported by evidence such as imaging 

techniques (X-Ray/MRI/CT Scan) and treating 

neuro-surgeon’s certificate  

Tran sphenoidal surgery, burr hole surgery, 

and any other minimally invasive or 

endovascular procedures including Gamma 

knife procedures are excluded. 

៨. ជំងឺរលាកខរសាម
េួរកាលបងកខដាយ
ាក់ខតរ ៊ី  

ជំងឺរលាកខរសាមេួរកាលបងកខដាយាក់ខតរ ៊ីន្ែលជា
លទធផលខធ្វ៊ីឱ្យរលាកធ្ងន់ធ្ងរែល់រសទាប់េួរកាល ឬ ក៏
េួរឆ្អឹងេនងបណាត លឱ្យខេាយសមតែភាពទាងំរសុងនន
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Bacterial 

Meningitis 
របពនធ័របសាទន្ែលម៊ិនអាច្រត ប់ខៅរកសភាពខែ៊ីម
វ ៊ិញាន។ ការាត់បង់សមតែភាពទាងំរសុងននរបពនធ័
របសាទន្ែលម៊ិនអាច្រត ប់ខៅរកសភាពខែ៊ីមវ ៊ិញាន
រតូវានកំណ្ត់ថាអនករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនអាច្អន វតត
សកមមភាពរបោនំងងោ៉ា ងត៊ិច្ ៣។ រយៈខពលវាយតនមា
អបបបរោ ៣០ នងង រតូវានអន វតត។ 
ខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតូវបញ្ញា ក់តមរយៈ៖ 
ក. រគូខពទយឯកខទសន្ែលពាក់ព័នធ 
េ. វតតោនននការបងកខរគខដាយាក់ខតរ ៊ីខៅកន ងទឹកេួរ
ឆ្អឹងេនងន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយការខោះបូមយកទឹកេួរឆ្អឹង
េនងខៅព៊ិន៊ិតយ ។ 
សរោប់ន៊ិយមន័យខាងខល៊ី ជំងឺរលាកខរសាមេួរខផសងៗ
ខទៀតទាងំអស់ រមួទាងំជំងឺរលាកខរសាមេួរបងកខដាយវ ៊ីរ ស 
(Viral Meningitis) ម៊ិនសែ៊ិតខៅខរកាមការធានារ៉ា ប់រង
ខ ៊ីយ។ ជំងឺរលាកខរសាមេួរខដាយាក់ខតរ ៊ី (Bacterial 
Meningitis) ន្ែលខក៊ីតោនខល៊ីប គគលន្ែលោនការឆ្ាង
ខមខរគខអែស៍ (HIV Infection) ក៏ម៊ិនសែ៊ិតខៅខរកាម
ការធានារ៉ា ប់រងខ ៊ីយ។ 

Bacterial meningitis causing inflammation of 

the membranes of the brain or spinal cord 

resulting in permanent functional impairment. 

The permanent functional impairment must 

result in an inability to perform at least three 

(3) of the Activities of Daily Living. A minimum 

Assessment Period of thirty (30) days applies. 

 

The diagnosis must be confirmed by: 

(i) an appropriate specialist; and 

(ii) the presence of bacterial infection in the 

cerebrospinal fluid by lumbar puncture. 

 

For the above definition, other forms of 

meningitis, including viral meningitis are not 

covered. Bacterial Meningitis in the presence 

of HIV infection is excluded. 
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សួត  
Lung 

៩. ជំងឺសួត ែំណាក់
កាលច្ ងខរកាយ 

Late-Stage Lung 

Failure 

ជំងឺសួតែំណាក់កាលច្ ងខរកាយបណាត លខអាយោនការ
េូច្ខាតរបពនធ័ផាូវែខងា៊ីមរ នំរ ៉ា។ 
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតូវោនអំណ្ះអំណាងទាងំអស់ែូច្
ខាងខរកាម៖ 

- លទធផលខតសតផា ំេយល(់FEV1)ន្ែលជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍
ននករម៊ិតខងរត៊ិច្ជាង១ល៊ីរត 

- ការពាាលខដាយខរប៊ីអ កស ៊ីន្សនបន្នែម
សរោប់អាការៈជំងឺេវះអ កស ៊ីន្សនកន ង្ម 

- ការព៊ិន៊ិតយរកកំហាប់អ កស ៊ីន្សនកន ង្មខធ្ៀប
ជាមួយសំពាធ្អ កស ៊ីន្សនខដាយន្ផនក (Partial 

Oxygen) ន្ែលោនករម៊ិតត៊ិច្ជាង ឬ ខសម៊ី  
55mmHg (PaO2≤ 55mmHg) ន៊ិង 

- ព៊ិាកែកែខងា៊ីមខៅខពលសរោក 
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតូវន្តោនការបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយ
ឯកខទសរបព័នធផាូវែខងា៊ីម។ 
Late stage lung disease, causing chronic 

respiratory failure. This diagnosis must be 

supported by evidence of all of the following:  

-  FEV1 test results which are consistently less 

than 1 litre;  

-  Permanent supplementary oxygen therapy 

for hypoxemia;  

-  Arterial blood gas analyses with partial 

oxygen pressures of 55mmHg or less (PaO2  

≤ 55mmHg); - and  

-  Dyspnea at rest.  

The diagnosis must be confirmed by a 

respiratory physician. 

ខងា៊ីម  

Liver 

១០. ជំងឺខងា៊ីមែំណាក់
កាលច្ ងខរកាយ  
Late-Stage Liver 

Failure 

ជំងឺខងា៊ីមែំណាក់កាលច្ ងខរកាយោនការន្សតងខច្ញែូច្
ខាងខរកាម៖ 

- ការខច្ញខលឿងជាអច្៊ិនស្រនតយ(៍Permanent 

jaundice) 
- ទាច្ទឹក ( Ascites)  
- ជំងឺកាលន្ែលបណាដ លមកព៊ីបញ្ញា ខងា៊ីម 

(Hepatic encephalopathy) 
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ជំងឺខងា៊ីមន្ែលបណាដ លមកព៊ីការព៊ិសារសា ឬ ការខរប៊ី
រាស់ខរគឿងខញៀន នឹងម៊ិនរតូវានផដល់ការការពារជូន
ខនាះខទ។ 
Late stage liver failure as evidenced by all of 

the following:  

- Permanent jaundice;  

- Ascites; and  

- Hepatic encephalopathy.  

Liver disease secondary to alcohol or drug 

abuse is excluded. 

តរមងខនាម 
Kidney 

១១. ជំងឺតរមងខនាម
ែំណាក់កាលច្ ង
ខរកាយ 

Late-Stage Kidney 

Failure 

ការេូច្តរមងខនាមែំណាក់កាលច្ ងខរកាយន្ែលោន
វតតោនននការខេាយម េងារតរមងខនាមទាងំសងខាង   
ជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ខហ្៊ីយតរមូវខអាយោនការលាង្មកន ង 
រយៈខពលយូរ។ 
លកខេណ្ឌ ននការខេាយតរមងខនាមែំណាក់កាលច្ ង
ខរកាយរតូវន្តខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យ ន៊ិងបនតខធ្វ៊ីការលាង្ម
ជាោាំច់្ ន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ផនក
តរមងខនាម។ 

Late stage kidney failure which presents 

chronic irreversible failure of both kidneys in 

functioning and requires regular long-term 

dialysis.  The conditions of the late stage 

kidney failure must be unequivocally 

diagnosed by and the necessity of continuous 

dialysis must be certified by a nephrologist. 

ការវះកាត់បតូរសរ ៊ីរងគ 
Transplantation 

១២. ការវះកាត់បតូរ 
ខបះែូង  
Heart 

Transplantation 

ការខធ្វ៊ីការវះកាត់ជាក់ន្សតងខៅខល៊ីអនករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងន្ែលតរមូវឱ្យោនការបតូរសរ ៊ីរងគខែ៊ីមប៊ីពាាលជំងឺ
ខេាយសរ ៊ីរងគែំណាក់កាលច្ ងខរកាយែូច្ជា៖ ខបះែូង 
សួត ខងា៊ីម តរមងខនាម ឬក៏លំន្ពង។ ការបដូរខកាស៊ិកា 
Stem cell ន៊ិងខកាស៊ិកា islet cell ម៊ិនរតូវានផដល់ការ
ការពារជូនខនាះខទ។ The undergoing by the Life 

Insured as recipient of a transplant of one of 

the following human organs to treat irreversible 

end-stage failure of the same: heart, lung, 

១៣. ការវះកាត់បតូរ 
សួត 
Lung 

Transplantation 

១៤. ការវះកាត់បតូរ
តរមងខនាម  
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Kidney 

Transplantation 

liver, kidney or pancreas.  Stem cell and islet 

cell transplant is excluded. 

១៥. ការវះកាត់បតូរ 
ខងា៊ីម  
Liver 

Transplantation 

១៦. ការវះកាត់បតូរ 
លំន្ពង  
Pancreas 

Transplantation 

ខផសងៗ  
Others 

១៧. ការាត់បង់
សាម រត៊ីធ្ងន់ធ្ងរ  
Severe Coma 

ការាត់បង់សាម រត៊ីោ៉ា ងត៊ិច្៩៦ខោ៉ា ង ។  
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរតូវានបញ្ញា ក់ែូច្ខាងខរកាម៖ 

- ម៊ិនខឆ្ា៊ីយតបខៅនឹងរខំោច្ព៊ីខាងខរៅោ៉ា ងត៊ិច្
៩៦ខោ៉ា ង 

- វ ៊ិធានការណ៍្ជួយសខស្រងាគ ះជ៊ីវ ៊ិតព៊ិតជាោនសារៈ
សំខាន ់

- េូច្ខកាស៊ិកាេួរកាលន្ែលបណាដ លខអាយោន
បញ្ញា ខៅខល៊ីរបពនធ័របសាទជាអច្៊ិនស្រនតយរ៍មួ
ជាមួយខរគសញ្ញា គា៊ីន៊ិកន្ែលរតូវវាយតនមាោ៉ា ង
ត៊ិច្ ៣០នងងបនាទ ប់ព៊ីាត់បង់សាម រត៊ី។ 

ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យ ន៊ិងការបញ្ញា ក់អំព៊ីសាែ នភាពជំងឺ រតូវ
ន្តបញ្ញា ក់ន៊ិងកំណ្ត់ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ផនករបព័នធ
របសាទ (Neurologist)។ 
តមរយៈន៊ិយមន័យខាងខល៊ី ការាត់បង់សាម រត៊ីន្ែល
បណាដ លមកព៊ីការខរប៊ីថាន  ំន៊ិងការាត់បង់សាម រត៊ីន្ែល
បណាដ លមកព៊ីការព៊ិសាររសា ឬ ការខរប៊ីរាស់ខរគឿង
ខញៀន ម៊ិនរតូវានផដល់ការការពារជូនខនាះខទ។ 
A coma that persists for at least 96 hours. This 

diagnosis must be supported by evidence of all 

of the following:  

- No response to external stimuli for at least 96 

hours;  

- Life support measures are necessary to 

sustain life; and  
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- Brain damage resulting in permanent 

neurological deficit with persisting clinical 

symptoms which must be assessed at least 30 

days after the onset of the coma.  

  

Confirmation by a neurologist must be present. 

 

For the above definition, medically induced 

coma and coma resulting directly from alcohol 

or drug abuse are excluded. 

១៨. ការរលាកសនាា ក់
ករម៊ិតធ្ងន់  
Severe 

Rheumatoid 

Arthritis 

ជំងឺរលាកសនាា ក់រ នំរ ៉ារបខភទ Rheumatoid Arthritis គឺ
ជាជំងឺន្ែលបណាត លមកព៊ីភាពេ សរបរកត៊ីននរបព័នធ
ភាពសា រំបស់រងកាយ (Autoimmune Disorder) 
ខហ្៊ីយខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យបញ្ញា ក់ខដាយរគូខពទយឯកខទសន្ផនក
ជំងឺសនាា ក់ (Rheumatology) ន៊ិងរគូខពទយឯកខទស
ន្ផនករបព័នធការពាររងកាយ (Immunology)។  
ជំងឺខនះរតូវោនលកខណ្ៈសោគ ល់ទាងំអស់ែូច្ខាងខរកាម៖ 
(ក) រតូវានខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យរសបតមលកខណ្ៈវ ៊ិន៊ិច្េ័យ
របស់ American College of Rheumatology (ACR) 
(េ) វ ៊ិសាលភាពននការបំផ្ទា ញខៅខល៊ីសនាា ក់ រមួជាមួយ
ការេូច្រទង់រទាយននសនាា ក់៣ធំ្ៗឬក៏ខរច្៊ីន ោនែូច្ជា
៖ សនាា ក់នែ កនែ ន្កងនែ ជងគង់ ច្ខងកះ កខជ៊ីង ឆ្អឹងកង
េនង ខជ៊ីង ន៊ិង 
(គ) ោនព៊ិការភាពន្ផនករងកាយ ន្ែលបណាត លឱ្យអនក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនអាច្អន វតតសកមមភាពរបោនំងង 
(Activities of Daily Living - ADL) ានោ៉ា ងត៊ិច្ ៣ 
(ប៊ី) ម េ ខដាយម៊ិនោនជំនួយព៊ីអនកខផសងខទៀត កន ងរយៈ
ខពលោ៉ា ងត៊ិច្ ១៨០ (មួយរយន្ប៉ាតស៊ិប) នងងជាប់ោន ។ 
Chronic rheumatoid arthritis is a result of an 

autoimmune disorder confirmed by a physician 

who specialised in rheumatology and 

immunology. It is characterised by all of the 

following: 

(a) diagnosis according to American College of 

Rheumatology; 
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(b) widespread joint destruction (along with 

radiological evidence of joint space narrowing, 

erosion, and deformity) and major clinical 

deformity of three (3) or more of the following 

joint areas: hands, wrists, elbows, knees, hips, 

ankle, cervical spine or feet; and 

(c) physical impairment resulting in inability to 

perform at least three (3) of the Activities of 

Daily Living without the continual physical 

assistant of another person for a continuous 

period of at least one hundred and eighty 

(180) days. 

១៩.ជំងឺន្ែលបណាត ល 
មកព៊ីរបព័នធភាពសា ំ
ខៅបំផ្ទា ញសរ ៊ីរងគេាួន
ឯង ជាមួយជំងឺរលាក
តរមងខនាម 
Systemic Lupus 
Erythematosus 
(SLE) with Lupus 
Nephritis 

(ជំងឺន្ែលបណាត លមកព៊ីរបព័នធភាពសា ខំៅបំផ្ទា ញសរ ៊ីរ
ងគ េាួនឯង ជាមួយការប៉ាះពាល់ខៅនឹងតរមងខនាម) 

ខរច្៊ីនរបព័នធ ខរច្៊ីនម េងារ បញ្ញា ខៅខល៊ីរបព័នធការពារ 
រតូវានសោគ ល់ខដាយ របព័នធភាពសា ខំៅរបឆ្ងំខៅនឹង
អង់ទ៊ីន្សនេាួនឯងផ្ទទ ល់។ ផទ យខៅវ ៊ិញជំងឺ Systemic 
Lupus Erythematosus (SLE) នឹងរតូវានកំណ្ត់
ន្តចំ្ខពាះទរមង់ននជំងឺណាន្ែលប៉ាះពាល់ែល់តរមង
ខនាមប៉ា ខណាណ ះ (ជំងឺរលាកតរមងខនាមបងកខដាយ SLE  
ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី III ែល់ ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី V) ន្ែលរតូវ
ានបញ្ញា ក់ខដាយការខធ្វ៊ីខកាសលយវ ៊ិច័្យតរមងខនាម 
(Renal Biopsy) ន៊ិងអន ខលាមតមចំ្ណាត់ថាន ក់របស់
អងគការស េភាពព៊ិភពខលាក (WHO Classification)។ 
ការខធ្វ៊ីខរគវ ៊ិន៊ិច្េ័យច្ ងខរកាយរតូវន្តបញ្ញា ក់ខដាយរគូ
ខពទយឯកខទសន្ផនកជំងឺសនាា ក់ (Rheumatology) ន៊ិង
រគូខពទយឯកខទសន្ផនករបព័នធការពាររងកាយ 
(Immunology)។  
ចំណាត់ថាន ក់ជំងឺរលាកតរមងខនាមបងកខដាយ SLE តម
អងគការស េភាពព៊ិភពខលាក៖ 

- ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី១ ជាការរលាកសរនស្មតូច្ៗ
របស់តរមងខនាមន្ែលោនការន្របរបួលត៊ិច្តួច្ 
( Minimal Change Lupus Glomerulonephritis) 
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- ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី២  ជាការរលាកននខកាស៊ិកា 
Mesangial របស់តរមងខនាម (Mesangial 

Lupus Glomerulonephritis) 

- ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី៣ គឺជាការរលាកន្ែលបណាត ល
ឱ្យោនសាា កសាន មខៅន្ផនកេាះរបស់តរមងខនាម 

(Focal Segmental Proliferative Lupus 

Glomerulonephritis ) 

- ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី៤ គឺជាការរលាកន្ែលបណាត លឱ្យ
ោនសាា កសាន មរបស់តរមងខនាមទាងំមូល (Diffuse 

Proliferative Lupus Glomerulonephritis) 
-  ចំ្ណាត់ថាន ក់ទ៊ី៥ គឺជាការរលាកែល់ភាន សរបស់
តរមងខនាម 

( Membranous Lupus Glomerulonephritis) 

A multi-system, multifactorial, autoimmune 

disorder characterized by  the  development of  

auto- antibodies directed against various self 

antigens.   In respect of this contract, systemic 

lupus erythematosus will be restricted to those 

forms of systemic lupus erythematosus which 

involve the kidneys (Class III to Class V Lupus 

Nephritis, established by renal biopsy, and in 

accordance with the WHO Classification).   

The final diagnosis must be confirmed by a 

certified doctor specializing in Rheumatology 

and Immunology. 

  

The WHO Classification of Lupus Nephritis: 

Class I    Minimal Change Lupus 

Glomerulonephritis 

Class II   Mesangial Lupus Glomerulonephritis 

Class III  Focal Segmental Proliferative Lupus 

Glomerulonephritis 

Class IV  Diffuse Proliferative Lupus 

Glomerulonephritis 

Class V   Membranous Lupus 

Glomerulonephritis 
 

*បញ្ញា ក់៖ អតែរបខោជន៍ខាងខល៊ី នឹងម៊ិនរតូវានទូទាត់ជូនព៊ីរកុមហ្  នខនាះខទ របស៊ិនខប៊ីការទាមទារ

សំណ្ងខនាះសែ៊ិត ខៅកន ងករណ្៊ី ម៊ិនធានា ែូច្ន្ែលានន្ច្ងខៅរបការ ៦។  
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Note: All the benefits above shall not be payable from the company if the claim is 

caused any of exclusions as stated in Article 6. 
 

របការ ៥៖ ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

Article 5: Premium Payment 

៥.១ ខៅខពលដាក់ពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង អនកតំណាងបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវន្តរតួតព៊ិន៊ិតយ ន៊ិង
ទទួលសាគ ល់ទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង (រមួទាងំប៉ា ន្នដម៊ិនកំណ្ត់រតឹមន្ត បញ្ា ៊ី
ខ ម្ ះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង) ឱ្យានរតឹមរតូវ ន៊ិងច្ ះហ្តែខលខាផ្ទទ ល់េាួនខែ៊ីមប៊ី
ទទួលសាគ ល់ ន៊ិងរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងជាខល៊ីកែំបូង។  
When applying for an insurance cover, the Representative of Master Policy 

must fully and truthfully review and acknowledge the Insurance Application 

(including but not limited to Insured Member Listing), sign it off with his/her 

own signature, and pay the initial Premium. 
 ៥.២. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខច្ញគខរោងបន្នែមន្ែលោនស ពលភាពគ៊ិតោប់ព៊ី

កាលបរ ៊ិខច្េទែូច្ន្ែលានបងាា ញខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ខែ៊ីមប៊ីបញ្ញា ក់ជាការយល់
រពមទទួលយកការធានា។ របស៊ិនខប៊ីពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រងរតូវានបែ៊ិខសធ្ ខនាះរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន្ែលានបង់រចួ្ ជូនខៅ
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលវ ៊ិញ។  

    Daiichi Life will issue the Rider that is valid from the date indicated on the 

insurance certificate to confirm acceptance of the Rider. If the insurance 

application is rejected, Daiichi life will return the insurance premium paid to 

the Master Policy Owner. 
៥.៣ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវទទួលេ សរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងឱ្យានរគប់ ន៊ិងទាន់

ខពលខវលាតមចំ្នួន ន៊ិងកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ែូច្ន្ែលាន
បញ្ញា ក់ខៅកន ងវ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រង ឬ ឯកសារភាា ប់ខផសងខទៀត(របស៊ិនខប៊ីោន) ខទាះប៊ីជា
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលម៊ិនានទទួលការជូនែំណឹ្ងរលំឹកអំព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវ
បង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងក៏ខដាយ។  

    The Master Policy Owner shall be responsible to pay Premiums in full and 

on time in accordance with the amount and Premium Due Date as specified 

in Insurance Certificate or in other endorsements (if any), even if the Master 

Policy Owner does not receive notice to remind the Master Policy Owner of 

the Premium Due Date. 
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៥.៤ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលអាច្ខរជ៊ីសខរ ៊ីសការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងខៅឱ្យ រកុមហ្  ន 
ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ជារបោឆំ្ន នំ្តមួយគត់។  

  The Master Policy Owner can pay Premiums to Daiichi Life Annually only.     

៥.៥ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងតមរយៈការខផទររាក់ចូ្លគណ្ន៊ី
ធ្នាោររបស់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក។  

The Master Policy Owner may pay Premiums by Bank transfer into the 

Daiichi Life Insurance (Cambodia) PLC.’s Bank Account. 

៥.៦ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវបង់ប ពវលាភ
ធានារ៉ា ប់រង ខនាះរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងផតល់រយៈខពលអន ខរោះចំ្នួន ៣០នងង 
ជូនែល់អត៊ិង៊ិជនកន ងការបង់នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយខនាះ។  

If the Premium is not paid by Premium Due Date, then Daiichi Life company will 

provide Grace Period within 30 days to customers to pay off that last premium 

payment. 

៥.៧ របស៊ិនខប៊ីប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងម៊ិនរតូវានបង់ខៅច្ ងបញ្ច ប់ននរយៈខពលអន ខរោះបន្នែមខទ 
ខនាះគខរោងបន្នែមនឹងរតូវានោត់ទ កជាខោ ៈ គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់រតូវបង់
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងច្ ងខរកាយ ខហ្៊ីយសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង នឹងម៊ិនអាច្ខសន៊ីស ំ
ទាមទារសំណ្ងឬ ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលានបង់រចួ្វ ៊ិញខ ៊ីយ។  

If the Premium is not paid by the end of the Grace Period, the Rider will be 

Terminated from the last Premium Due Date and the Insured Member will 

not be able to request for claim or the refund of any Premiums paid. 

 

របការ ៦៖ ករណ្៊ី ម៊ិនធានា 

Article 6: Exclusions 

ករណ្៊ី ម៊ិនធានាសរោប់អតែរបខោជន៍ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ  
Exclusions for Critical Illness Benefit  
រកុមហ្  ននឹងម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរខក៊ីតខ ៊ីង ខដាយសារមូលខហ្ត ណាមួយ ខទាះប៊ីខដាយផ្ទទ ល ់
ឬខដាយរបខោលកដ៊ី ទាងំរសុង ឬខដាយន្ផនកកន ងចំ្ខណាមខហ្ត ការណ៍្ែូច្ខាងខរកាម៖  

ក.ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរន្ែលរតូវានវ ៊ិន៊ិច្េ័យខ ៊ីញខៅកន ងរយៈខពលរង់ោ ំន្ែលរយៈខពល១២០នងង សរោប់
ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរែំណាក់កាលែំបូង ន៊ិងរយៈខពល៩០នងង សរោប់ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរែំណាក់កាលច្ ងខរកាយ 
ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទគខរោងបន្នែមោប់ខផដ៊ីមោនស ពលភាព ឬកាលបរ ៊ិខច្េទខសន៊ីស ំ 
ស ពលភាពគខរោងបន្នែមខ ៊ីងវ ៊ិញ ឬ 
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េ. ការខក៊ីតោនជំងឺធ្ងន់ធ្ងររចួ្មកខហ្៊ីយ គឺតងំព៊ីម នកាលបរ ៊ិខច្េទគខរោងបន្នែមោប់ខផត៊ីមោនស ពល
ភាព ឬកាលបរ ៊ិខច្េទខសន៊ីស ំស ពលភាពគខរោងបន្នែមខ ៊ីងវ ៊ិញ។ លកខណ្ៈន្ែលោត់ទ កថាជា
ការខក៊ីតោនជាម នរសាប់ខនះោនែូច្ជា៖ 

- សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង កំព ងទទួលានការពាាល ឬានទទួលការពាាល
រចួ្មកខហ្៊ីយ 

- ទទួលានការន្ណ្នា ំនូវការរបឹកាខោបល់ខវជាសាស្រសត ការរកខ ៊ីញខរគសញ្ញា   
ការន្ងទា ំឬការពាាល 

- ខរគសញ្ញា ជាក់លាក់ ន៊ិងច្ាស់លាស់ រតូវានបងាា ញជាភសត តង 
- សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោនចំ្ខណ្ះែឹងសមខហ្ត ផលព៊ីខរគសញ្ញា ននការរងរបួស 
ជំងឺ ឬការឆ្ាងខមខរគ។ 

- ខៅខពលន្ែលលទធផលខធ្វ៊ីខតសត ឬការតមដានណាមួយ បងាា ញឱ្យខ ៊ីញថា ការរង
របួស ជំងឺ  ឬការឆ្ាងខមខរគានខក៊ីតខ ៊ីងម នខពលកាលបរ ៊ិខច្េទគខរោងបន្នែមោប់    
ខផត៊ីមោនស ពលភាព ឬកាលបរ ៊ិខច្េទខសន៊ីស ំស ពលភាពគខរោងបន្នែមខ ៊ីងវ ៊ិញ ឬ 

គ. រល់សកមមភាពទាងំឡាយន្ែលានរបរពឹតតខដាយអនកទទួលផល ខធ្វ៊ីឱ្យប៉ាះពាល់ែល់សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬខធ្វ៊ីឱ្យសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោនជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ ឬ 

 . ការបងករបួសខដាយេាួនឯង ឬការប៉ា នប៉ាងបងករបួសខដាយេាួនឯង ននសោជ៊ិករតូវានធានា
រ៉ា ប់រង ខទាះសែ៊ិតកន ងសាែ នភាពផាូវច្៊ិតតរបរកត៊ី ឬម៊ិនរបរកត៊ីក៏ខដាយ ឬ 
ង. ការឆ្ាងខមខរគខអែស៍ ជំងឺខអែស៍ ន៊ិងជំងឺន្ែលពាក់ព័នធនឹងជំងឺខអែស៍ ឬ  
ច្. ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងខដាយសារប៉ាះពាល់ព៊ីឥទធ៊ិពលននវ ៊ិទយ សកមម ឬការបំព លខដាយសារធាត 
វ ៊ិទយ សកមមព៊ីរបភពណាមួយ  ឬ 
ឆ្. ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរន្ែលបណាត លមកព៊ីក៊ីឡាខរោះថាន ក់ ែូច្ជា ការរបណាងំរគប់របខភទខរៅព៊ីការរត់ 
ការបរាញ់ ការខ ៊ីងភនំន្ែលោនការន្ណ្នា ំន៊ិងខរប៊ីន្េស ការរជម ជទឹក ការខលាតឆ័្រតខោង ការ
សំន្ែងខល៊ីអាកាស ឬជាអតតពល៊ិកវ ៊ិជាា ជ៊ីវៈននក៊ីឡាណាមួយ ឬ 
ជ. ជាលទធផលខដាយសារន្តសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ចូ្លរមួ ឬហ្វកឹហាត់ពាក់ព័នធសកមមភាព
ក៊ីឡាន្ែលោនខរោះថាន ក់ ឬោនហាន៊ិភ័យេពស់ ែូច្ជា ការរជម ជទឹក ការខ ៊ីងភនំ ការខលាតឆ័្រត
ខោង ជាខែ៊ីម ឬការចូ្លរមួកន ងការរបកួតរបន្ជង ការជ៊ិះ ឬខប៊ីកបរ កន ងទរមង់ណាមួយននការ
របណាងំ ឬការរបកួតរបន្ជង ឬ 
ឈ. សស្រងាគ ម ឬសកមមភាពសស្រងាគ មណាមួយ ម៊ិនថាានរបកាស ឬម៊ិនានរបកាស    ក បបកមម 
ច្លាច្លកូែកមម អំខព៊ីខភវរកមម ខទាះប៊ីជាសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងានចូ្លរមួ ឬម៊ិនចូ្លរមួកដ៊ី ឬ 
ញ. េណ្ៈខពលន្ែលសោជ៊ិករតូវធានារ៉ា ប់រង បំខពញកាតពវក៊ិច្ចខោធា ប៉ាូល៊ីស ឬអនកសម័រគច្៊ិតត 
ខហ្៊ីយានចូ្លរមួកន ងសស្រងាគ ម ឬការបស្រងាក បបទខលម៊ីស ឬ 
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ែ. ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរន្ែលខក៊ីតខ ៊ីង េណ្ៈខពលសែ៊ិតខរកាមឥទធ៊ិពលខរគឿងរសវងឹ ខរគឿងខញៀន សារធាត 
ខញៀនេ សច្ាប់ សារធាត ព ល ឬសារធាត គ៊ីម៊ីព ល ឬ 
ឋ. ជំងឺធ្ងន់ធ្ងរន្ែលបណាត លមកព៊ីការផតល់សរ ៊ីរងគខាងកន ង មួយន្ផនក ឬទាងំមូល ឬន្ផនកណាមួយនន
រងកាយ ឬ 
ឍ. ការរបរពឹតតបទខលម៊ីស ឬការប៉ា នប៉ាងរបរពឹតតបទខលម៊ីស ខដាយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ឬ 
ណ្. ជំងឺព៊ីកំខណ្៊ី ត ឬភាពម៊ិនរបរកត៊ីននរងកាយព៊ីកំខណ្៊ី ត  ឬ 
ត. ជាលទធផលខដាយសារន្តសកមមភាពអាកាសច្រណ៍្ ការខហាះខហ្៊ីរខដាយយនតខហាះរកំ៊ិល
(gliding) ឬទរមង់ណាមួយននការខហាះខហ្៊ីរខៅខល៊ីអាកាស ខល៊ីកន្លងន្តកន ងករណ្៊ី ន្ែលជាអនក
ែំខណ្៊ី របង់នងាខសវារបស់រកុមហ្  នអាកាសច្រណ៍្ន្ែលានទទួលសាគ ល់ ន្ែលរបត៊ិបតត៊ិការតមផាូវ
ធ្មមត ន៊ិងតមកាលវ ៊ិភាគន្ែលានកំណ្ត់ 

 

The Company shall not cover any critical illness that is caused directly or indirectly, wholly 
or partly, by any of following events:  

a. Critical Illness diagnosed within waiting period which 120 days is for early CI 

and 90 days for late CI of the rider effective date or reapplication effective date ; 
or  
b. Pre-existing Critical Illness which existed before the rider effective date or 
reapplication effective date. Pre-existing condition is the condition for which:  

- The Insured Member has received or is receiving treatment;  
- Medical advice, diagnosis, care, or treatment has been recommended.  
- Clear and distinct symptoms are or were evident.  
- The Insured Member had reasonable knowledge, signs or symptoms of 
the injury, sickness, disease or illness;  
- Where any laboratory test or investigation showed the likely presence of 
the injury, sickness, disease or illness, prior to the  rider effective date or 
reapplication effective date; or  

c. Any activities taken by Beneficiary to affect Insured Member or to cause Critical 
Illness to Insured Member; or  
d. Self-inflicted injury or attempt of self-inflicted injury by the Insured Member 
while insane or not; or  
e. Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), AIDS-related complex or 
infection by Human Immunodeficiency Virus (HIV); or  
f. Critical Illness sustained due to effects from radiation or contamination by 
radioactivity from any source; or  
g. Critical Illness resulting from dangerous sports such as racing of any kind other 
than on foot, hunting, climbing with instruction and rope, diving, parachute, aerial 
performance or being a professional athlete in other sports; or  
h. As a result of the Insured Member participating in or training for any dangerous 
or hazardous sport activities such as scuba diving, mountain climbing, 
parachuting, etc. or competition or riding or driving in any form of race or 
competition; or  
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i. War or any act of war, whether declared or not, riot, insurrection, civil 
commotion, strikes, terrorist activities, whether or not the Insured Member was 
participating therein; or  
j. While the Insured Member performs duty as military, police or volunteers and 
participate in the war or crime suppression; or  
k. Critical Illness sustained while under the influence of alcohol, narcotics, illegal 
drugs, poisons or poisonous chemicals; or  
l. Critical Illness is due to giving a part or all body viscera, or a part of body; or  
m. Committed criminal offense or an attempted commitment of a criminal offense 
by the Policyowner, Insured Member, or Beneficiary; or  
n. Congenital diseases or birth defects; or  
o. As a result of aviation, gliding or any form of aerial flight other than as a fare 
paying passenger of a recognized airline on regular routes and on a scheduled 
timetable.  

 

របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខក៊ីតោនជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ ម៊ិនសែ៊ិតកន ងករណ្៊ី ន្ែលម៊ិនធានាណាមួយ ែូច្
ានកំណ្ត់កន ងរបការខាងខល៊ី ខនាះរកុមហ្  នដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខធ្វ៊ីការទូទាត់សំណ្ងរហូ្តែល់
១០០% (មួយរយភាគរយ) ននទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងននគខរោងខនះ។ ផទ យមកវ ៊ិញ ខប៊ីសោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ខក៊ីតោនជំងឺធ្ងន់ធ្ងរែូច្ករណ្៊ី ម៊ិនធានាខាងខល៊ីខនាះ រកុមហ្  ននឹងម៊ិនខធ្វ៊ីការទូទាត់
សំណ្ងខនាះខ ៊ីយ។  រកុមហ្  ននឹងទូទាត់សងរតលប់ខៅវ ៊ិញខៅប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង១ឆ្ន នំ្ែលានបង់នន
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
If the critical illness is not within the above exclusions, Daiichi Life will pay up to 100% of Sum 

Insured of the Rider. In contrast, if the Insured Member suffers critical illness that falls into the 

above exclusions, the Company will not pay any benefits. The company will only return the current 

one-year paid premium of the Insured Member.  
 

ចំ្ណា៖ំ សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងននគខរោងបន្នែមខនះ ោាំច់្រតូវន្តរស់រនោនជ៊ីវ ៊ិត ខៅកន ងអំ  ង      
រយៈខពលរស់រនោនជ៊ីវ ៊ិត (Survival Period)  (ខដាយរប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទរកខ ៊ីញោនជំងឺធ្ងន់ធ្ងរ) ខែ៊ីមប៊ី
ោនស៊ិទធ៊ិទាមទារសំណ្ង។ រយៈខពលរស់រនោនជ៊ីវ ៊ិត (Survival Period) ននគខរោងបន្នែមខនះោនរយៈ
ខពល ៣០នងង។ ការខសន៊ីស ទំាមទារសំណ្ងសរោប់គខរោងបន្នែមខនះរតូវខធ្វ៊ីខ ៊ីងបនាទ ប់ព៊ីរយៈរស់រនោន 
ជ៊ីវ ៊ិត។  
Note: Insured Member of this Rider will need to be alive during the survival period (beginning 

from the date of diagnosis of CI condition) to be eligible for the claim. The survival period of 

this Rider is 30 days. The claim application for this Rider must be filed after the survival period.  
 

របការ ៧៖ ទ៊ីតងំភូម៊ិសាស្រសតននការធានា 

Article 7: Geographical Location of the Insurance 

គខរោងបន្នែមខនះោនវ ៊ិសាលភាពធានារ៉ា ប់រងទូទាងំព៊ិភពខលាក រសបតមេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ  ករណ្៊ី ម៊ិនធានា 
ន៊ិងកាតពវក៊ិច្ចជូនែំណឹ្ងទាងំឡាយន្ែលោនន្ច្ងខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះ ខរកាមរបការ ៩.៣.២នន
គខរោងបន្នែមខនះ។  
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This Rider provides worldwide coverage, subject to the terms, conditions, exclusions, and 

notification requirements stated in this rider under Article 9.3.2.  
 

របការ ៨៖ លកខណ្ៈសមបតត៊ិននអនកទទលួផល  
Article 8: Qualification of Beneficiary 

៨.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិ 
8.1. Qualification 

៨.១.១ អនកទទួលផល សំខៅែល់ប គគលោន ក់ ឬខរច្៊ីននាក់ ន្ែលរតូវានោត់តងំខដាយសោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រង ខែ៊ីមប៊ីទទួលអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ។ 

សរោប់គខរោងបន្នែមខនះ ការទូទាត់សំណ្ងនឹងរតូវផដល់ជូនសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។ 
របស៊ិនជាសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងទទួលមរណ្ភាពខរកាយព៊ីការកំណ្ត់ផដល់ជូនសំណ្ង ប៉ា ន្នត
ម៊ិនទាន់ានទទួលានសំណ្ងខៅខ ៊ីយ អតែរបខោជន៍គខរោងបន្នែមខនះ នឹងរតូវទូទាត់ជូនខៅ
តមលំដាប់លំខដាយអាទ៊ិភាពខាងខរកាម៖  
ក.  អនកទទួលផល (កន ងករណ្៊ី ន្ែលអនកទទួលផលណាោន ក់ទទួលមរណ្ភាពម នសោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង  ចំ្ន្ណ្ករបស់អនកទទួលផលខនះ នឹងរតូវន្បងន្ច្កខដាយខសម៊ីៗោន ឱ្យ ខៅអនកទទួល
ផលខផសងខទៀត) ឬ  

េ. ទាោទរសបច្ាប់របស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង  
គ. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល  

A Beneficiary means the person(s) designated by the Insured Member to receive 

the insurance benefits payable under this Rider. For this Rider, payment shall be 

made to the Insured Member. If the Insured Member dies after entitlement to the 

benefit arises but before payment is completed, the Rider benefit shall be paid to 

the following order of priorities:  

A. Beneficiary (in case any beneficiary dies before Insured Member, this 

beneficiary's share will be divided equally among the other beneficiaries); or 

B. Legal heirs of the Insured Member. 

C. Master Policy Owner 
   

៨.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីននការផ្ទា ស់បតូរ 
8.2 Change Procedure 

៨.២.១ សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោន ក់ៗោនស៊ិទធ៊ិន្តងតងំអនកទទួលផលោ៉ា ងខរច្៊ីន ២នាក់ឱ្យ
ទទួលអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងទាងំអស់ ឬខដាយន្ផនករសបតមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។ សោជ៊ិក
រតូវានធានារ៉ា ប់រងអាច្បញ្ញា ក់អំព៊ីចំ្ន្ណ្កន្ែលអនកទទួលផលោន ក់ៗនឹងទទួលាន។ របស៊ិនខប៊ី
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនានបញ្ញា ក់ព៊ីចំ្ន្ណ្កខទខនាះអនកទទួលផលទាងំអស់នឹងទទួល
អតែរបខោជន៍កន ងចំ្ន្ណ្កខសម៊ីៗោន ។  
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Each Insured Member  has the right to nominate maximum two Beneficiaries to 

receive in whole or in part the insurance benefits under this Policy. The Insured 

Member may specify the ratio that each Beneficiary is to receive. If the Insured 

Member does not specify the ratio all the beneficiaries will receive the same ratio.  

៨.២.២  របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនានោត់តងំអនកទទួលផលខទខនាះ អតែរបខោជន៍
នឹងរតូវានទូទាត់ ខៅឱ្យទាោទរសបច្ាប់របស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  
If the Insured Member does not nominate Beneficiary, the insurance benefits will 

be payable to the Insured Member’s legitimate heir(s)/heiress(es). 
៨.២.៣ កន ងអំ  ងខពលគខរោងកំព ងោនស ពលភាព សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងោន
ស៊ិទធ៊ិផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផល ឬចំ្ន្ណ្ករបស់អនកទទួលផលានរគប់ខពល បនាទ ប់ព៊ីទទួលានការ
យល់រពមជាលាយលកខណ៍្អកសរព៊ី រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។ 
While this Rideris in force, the Insured Member also has the right to change a 

Beneficiary or the share of a Beneficiary at any time subject to Daiichi Life’s written 

approval becomes effective. 
៨.២.៤ សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង អាច្ខសន៊ីស ំន្កន្របព័ត៌ោន បន្នែម ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផលងម៊ី 
ខដាយរោន់ន្តបំខពញពាកយខសន៊ីស ំផ្ទា ស់បតូរព័ត៌ោនអនកទទួលផល។  

Insured Member is able to request a change of information, to add or change a 

beneficiary by submitting a request form of beneficiary’s information. 

៨.២.៥ ខៅខពលខធ្វ៊ីការន្កន្របព័ត៌ោនបន្នែម ឬផ្ទា ស់បតូរអនកទទួលផល សោជ៊ិករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងរតូវភាា ប់ជាមួយនូវឯកសារបញ្ញា ក់អតតសញ្ញា ណ្អនកទទួលផលែូច្ជា អតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ
ឬល៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ែន ឬសំប រតកំខណ្៊ី ត ន៊ិងឯកសារបញ្ញា ក់ទំនាក់ទំនងផងន្ែរ។  

When requesting a change of information or change a beneficiary, the Insured 

Member must attach with documents to identify the beneficiary such as National ID 

Card or Passport or Birth Certificate and also documents to prove the relationship. 

៨.២.៦  ចំ្នួនភាគរយសរ បននអនកទទួលផលទាងំអស់ រតូវន្ត ១០០% ននចំ្នួនទឹករាក់
ទាមទារសំណ្ង។  

Total proportions of all beneficiaries must be 100% of the claim amount.  

៨.២.៧ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួលេ សរតូវផាូវច្ាប់សរោប់ការោត់តងំ 

ឬ ការផ្ទា ស់បដូរអនកទទួលផលខ ៊ីយ។  

Daiichi Life will take no legal responsibility for the nomination or change of 

Beneficiaries. 
 

របការ ៩៖ ការន្កន្របគខរោងបន្នែម 
Article 9: Rider Alteration 

៩.១ ការខផទរស៊ិទ៊ិធ 
 9.1 Assignment 
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៩.១.១ ការខផទរស៊ិទធ៊ិ ឬផ្ទា ស់បតូរខៅខល៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល គឺម៊ិនរតូវានអន ញ្ញា ត
ខនាះខ ៊ីយ។ ប៉ា ន្នដការផ្ទា ស់បដូរអនកតំណាងននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវានអន ញ្ញា តខៅតម
សំខណ្៊ី ។  
Assignment or change Master Policy Owner is not allowed. However, change of 

representative of Master Policy is allowed upon request. 

៩.២   ការោត់តងំ ន៊ិងការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល 

9.2 Appointment and Change of Beneficiary   

▪ ចំ្ខពាះការោត់តងំអនកទទលួផល សូមខោងខៅតម របការ ៨.១.១  របការ ៨.២.១ ែល់ របការ 
៨.២.៣  ន៊ិង របការ ៨.២.៧។  

For beneficiary assignment, please refer to Article 8.1.1, Article 8.2.1 to 8.2.3, and 

Article 8.2.7. 

▪ ការផ្ទា ស់បដូរអនកទទលួផល សូមខោងខៅតម របការ ៨.២.៤ ែល់ របការ ៨.២.៧។  

For beneficiary alteration, please refer to Article 8.2.4 to 8.2.7. 

៩.៣ ការផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោន 

9.3 Changes of Information 

៩.៣.១ របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងផ្ទា ស់បដូរព័ត៌ោនទំនាក់ទំនង ឬខ ម្ ះ ឬខលេ             
អតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ខនាះោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្
អកសរអំព៊ីការផ្ទា ស់បដូរខនាះែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកន ងរយៈខពល ៣០ 

(សាមស៊ិប) នងង។  

 If the Insured Member change(s) their contact information, name(s), ID 

number, the Master Policy Owner shall provide a notice in writing to 

Daiichi Life within 30 (thirty) days of the change. 

៩.៣.២ របស៊ិនខប៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងម៊ិនសាន ក់ខៅកន ងរបខទសកមព ជារយៈខពល ៣ 

(ប៊ី) ន្េោ៉ា ងត៊ិច្ កន ងអំ  ងខពល ១២ (ែប់ព៊ីរ) ន្េច្ ងខរកាយ ខនាះោច ស់បណ្ណសនា
រ៉ា ប់រងខោលរតូវជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ 
ខៅកន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងង គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលសោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង ានោកខច្ញព៊ីរបខទសកមព ជា។ ខៅកន ងករណ្៊ី ខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបនតបណ្ណសនារ៉ា ប់រងន្ែលោន េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ែូច្ោន  ឬ ផ្ទា ស់បដូរ
ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ឬ ល បខោលបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ន៊ិងទូទាត់ជូនោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
ខោលនូវតនមាប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងមួយឆ្ន នំ្ែលានបង់ ែកចំ្ណាយន្ែលពាក់ព័នធ។   

 If Insured Member does not live in Cambodia for at least 3 (three) months, 

within the last 12 (twelve)-month period, the Master Policy Owner shall 

provide a notice in writing to Daiichi Life within 30 (thirty) days from the 

date the Insured Member departs from Cambodia. In this case, Daiichi 
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Life has the right to either continue the Policy with the same terms and 

conditions; or change the Premium; or cancel the Policy and pay the 

Master Policy Owner the value of the one-year premium paid less related 

expenses. 

៩.៣.៣ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិបែ៊ិខសធ្ម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង 
របស៊ិនខប៊ីោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលបំពានកាតពវក៊ិច្ចននការជូនែំណឹ្ងព៊ីការោក
ខច្ញព៊ីរបខទសកមព ជារបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ែូច្ានបញ្ញា ក់ខៅកន ងរបការ 
៩.៣.២ ខាងខល៊ី។  

 Daiichi Life has the right to reject any insurance benefit payments if the 

Master Policy Owner violates the obligation to provide notice of the 

Insured Member’s departure from Cambodia as specified in article 9.3.2 

above. 

៩.៣.៤ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវផដល់ព័ត៌ោនអំព៊ីនងងន្េឆ្ន កំំខណ្៊ី ត អាយ  ខភទ ន៊ិង  
 ម េរបរ ព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខៅកន ងពាកយខសន៊ីស ំធានារ៉ា ប់រង 

ខពលបំខពញពាកយខសន៊ីស ំគខរោងបន្នែមខនះ។ កន ងករណ្៊ី រកខ ៊ីញកំហ្ សបនាទ ប់ព៊ី
វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងរតូវានខច្ញខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខនាះតរមូវ
ឱ្យខធ្វ៊ីការន្កន្របរសបតមវ ៊ិធានែូច្ខាងខរកាម៖  

 The Master Policy Owner shall provide the Insured Member’s correct 

date of birth, attained age, gender, or occupation on the Insurance 

Application when making application for this Rider. However, if an error 

is found, after Insurance Certificate has been issued by Daiichi Life, the 

Rider shall be adjusted according to the following rule: 

ក.  របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ឬម េរបរព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង 
បណាត លឱ្យប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងេពស់ជាងប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលានគ៊ិតែំបូង 
រកុមហ្  នអាច្តរមូវឱ្យបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែម ខែ៊ីមប៊ីរកាទ កទឹករាក់ន្ែល
រតូវានធានារ៉ា ប់រងខែ៊ីម កន ងលកខេណ្ឌ ថាទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងខនាះ
ខៅន្តសែ៊ិតកន ងករម៊ិតន្ែលអាច្ទទួលយកានរសបតមខោលការណ៍្វាយតនមា       
ហាន៊ិភ័យ (Underwriting Guidelines) របស់រកុមហ្  ន។ 
របស៊ិនខប៊ីខហ្ត ការណ៍្ធានារ៉ា ប់រងានខក៊ីតខ ៊ីងរចួ្ខហ្៊ីយ ម នខពលកំហ្ សរតូវាន
ន្កតរមូវ អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវទូទាត់នឹងរតូវន្កសរមួលខៅតមចំ្នួន
ទឹករាក់ន្ែលរកុមហ្  ននឹងអន ម័តខដាយន្ផអកខល៊ីព័ត៌ោនព៊ិតរាកែខនាះ។ 
 

If the correct age, gender, or occupation results in a higher Premium than 

originally charged, the Company may require payment of the additional 

Premium necessary to maintain the original Sum Insured, provided that 
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such Sum Insured remains acceptable under the Company's underwriting 

guidelines. 

If an insured event has already occurred before the error is corrected, the 

benefit payable shall be adjusted to the amount that would have been 

approved by the Company based on the correct information. 

 េ. របស៊ិនខប៊ីអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េរបរព៊ិតរាកែរបស់សោជ៊ិករតូវានធានា
រ៉ា ប់រងខធ្វ៊ីឱ្យោនការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាប ជាងចំ្នួនន្ែលានបញ្ញា ក់ខៅកន ង
បញ្ា ៊ីខ ម្ ះសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខនាះប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវបង់នឹង
រតូវាន កាត់បនែយមករតឹមករម៊ិតន្ែលអាច្អន វតតានចំ្ខពាះអាយ  ខភទ ន៊ិង ម េ
របរព៊ិតរាកែ ន៊ិងទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលានខរជ៊ីសខរ ៊ីសរចួ្។ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញជូនោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង
ខោល នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលខល៊ីសចំ្នួនខដាយោម នការរាក់។ អតែរបខោជន៍
នានាន្ែលសែ៊ិតខៅខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងនឹងខៅែន្ែលខដាយោម នការន្កន្របខ ៊ីយ។ 
If the correct age, gender, or occupation of the Insured Member attracted 
a lower Premium than that specified in Insured Member Listing, the 
Premiums payable shall be reduced to the level applicable to the correct 
age, gender, or occupation and selected Sum Insured. Daiichi Life will 
refund to the Master Policy Owner any excess Premiums paid, without 
any interest. The benefits payable under this Policy will remain unaltered.  
គ. សរោប់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីអាយ ព៊ិតរាកែ  ខៅកាល
បរ ៊ិខច្េទោប់ខផដ៊ីមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងម៊ិនសែ៊ិតខៅកន ងអាយ ខពលោប់ខផត៊ីមធានាសម
រសបសរោប់ការខច្ញបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខនាះបណ្ណសនារ៉ា ប់រង នឹងរតូវោត់
ទ កជាខោ ៈ។ ខៅកន ងករណ្៊ី ខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល ់     
រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងទាងំអស់ ន្ែលានបង់រចួ្ ពាក់ព័នធនឹងអតែ
របខោជន៍ខផសងៗ ន្ែលរតូវានខោ ភាពខដាយម៊ិនោនការរាក់បនាទ ប់ព៊ីាន
ែកនងាចំ្ណាយខផសងៗ។ ែូខច្នះរល់កាតពវក៊ិច្ចទាងំអស់របស់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ 
ឡាយហ្វ៍ ន្ែលសែ៊ិតខៅខរកាមអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវានល បខោល
ខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់។  
For Insured Member, if the correct age at the Policy Commencement 

Date was not within the eligible Entry Age for the issuance of the 

Policy, the Policy will be void. In this case, Daiichi Life will refund all 

Premiums paid in respect of the benefits being void, without any 

interest, less any relevant and reasonable costs. Consequently, all 

relevant obligations by Daiichi Life under the cancelled benefits will 

cease. 
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៩.៣.៥  ការផ្ទា ស់បដូរសាែ នភាពការងារណាមួយ ន្ែលពាក់ព័នធនឹងការផ្ទា ស់បដូរតួនាទ៊ីការងារ 
ការបដូរទ៊ីតងំការងារខៅខរៅរបខទស ។ល។ រតូវោនការជូនែំណឹ្ង ន៊ិងោនការយល់រពមជា
ម នព៊ីរកុមហ្  ន។  
Any change in employment status, involving a change in job description, a 

move to an overseas location, etc. must be informed to and pre-agreed with 

the Company. 
 

៩.៤ ការផ្ទា ស់បតូរសោជ៊ិករតវូានធានារ៉ា ប់រង (ការបន្នែម ឬការែកខច្ញ) 
9.4 Insured Member Movement (Addition or Deletion) 

កន ងករណ្៊ី ោនការផ្ទា ស់បតូរប គគល៊ិកកន ងអំ  ងខពលធានារ៉ា ប់រង លកខេណ្ឌ ែូច្ខាងខរកាមនឹងរតូវអន វតត៖ 
If there is a staff movement within the Period of Cover, the conditions below shall be 
applied:  

o ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ឬអនកតំណាងោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវជូនែំណឹ្ងខៅ
រកុមហ្  នតមរយៈអ ៊ីន្មល ឬមខធ្ាាយទំនាក់ទំនងខផសងខទៀតន្ែលានរពមខរពៀង កន ងរយៈខពល 
៣០ (សាមស៊ិប) នងង ម នខពលនងងចូ្លបខរម៊ីការងារ  ឬនងងបញ្ច ប់ការងាររបស់ប គគល៊ិកណាមួយ 
ខហ្៊ីយភាា ប់មកជាមួយបញ្ា ៊ីផ្ទា ស់បដូរសោជ៊ិកកន ងទរមង់ជាច្ាប់ច្មាងទន់ (soft copy) ន្ែលរមួោន
ព័ត៌ោនន្ែលរកុមហ្  នតរមូវ ន៊ិងរតូវអន វតតតមលកខេណ្ឌ ែូច្ខាងខរកាម៖  

MPO/RMP shall inform the Company by email or any other agreed communication 
method within 30 (thirty) days before the employment confirmation date or 
termination date of any employee and enclose a soft copy of the movement list 
which must include the information required by the Company and follow the 
conditions below: 

ករណ្៊ី បន្នែមសោជ៊ិក៖ 
របស៊ិនខប៊ីការជូនែំណឹ្ងអំព៊ីប គគល៊ិកងម៊ីរតូវានទទួលកន ងច្ខនាា ះរយៈខពល៣០ (សាមស៊ិប) 
នងង  ម ននងងបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ ខនាះការធានារ៉ា ប់រងរតូវោប់ខផដ៊ីមព៊ី ៣០ (សាមស៊ិប) 
នងងបនាទ ប់ ព៊ីនងងបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ កន ងលកខេណ្ឌ ថា ប គគល៊ិកខនាះសែ៊ិតកន ងសាែ នភាព     
«កំព ងបំខពញការងារោ៉ា ងសកមម» ខៅនងងខនាះ។ 
Adding Insured Member: 

If notification of a new Employee is received within thirty (30) days after the 

employment confirmation date, coverage will begin on the day immediately 

following the 30-day period after the employment confirmation date, provided 

the Employee is Actively at Work on that date. 
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របស៊ិនខប៊ីការជូនែំណឹ្ងអំព៊ីប គគល៊ិកងម៊ីរតូវានទទួលខល៊ីសព៊ី ៣០ (សាមស៊ិប) នងង គ៊ិតោប់
ព៊ីនងងបញ្ញា ក់ចូ្លបខរម៊ីការងារ ខនាះការធានារ៉ា ប់រងរតូវោប់ខផដ៊ីមព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលរកុមហ្  ន
ទទួលានការជូនែំណឹ្ងខនាះ។  
Where notification of a new Employee is received after thirty (30) days from 

the employment confirmation date, coverage shall commence on the date the 

Company receives the notification. 
 

ទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងសរោប់ប គគល៊ិកងម៊ី ម៊ិនរតូវខល៊ីសព៊ីទឹករាក់ន្ែលរតូវាន
ធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលោនរសាប់ កន ងរបខភទការងារ ឬម េ
តំន្ណ្ងែូច្ោន  ឬរសខែៀងោន ខ ៊ីយ។ របស៊ិនខប៊ីទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ផអកខល៊ី
ការគ ណ្នឹងចំ្នួនរាក់ន្េ (X salary) ខនាះខយ៊ីងនឹងយកអរតគ ណ្ព៊ីសោជ៊ិកន្ែលោន
រសាប់ជាមូលដាា នកន ងការគណ្នា។  

The Sum Insured for new entrant Employee must not exceed the Sum Insured 
for the existing Insured Member in similar or same job classification or position. 
If the Sum Insured is based on X salary, we will use that multiplier of the 
existing member as the benchmark to calculate the Sum Insured.   

 

សរោប់ប គគល៊ិកងម៊ីន្ែលខសន៊ីស ំទឹករាក់ន្ែលរតូវធានារ៉ា ប់រងខល៊ីសព៊ីករម៊ិតការការពារន្ែល
ានអន ញ្ញា ត (Free Cover Limit – FCL) នឹងរតូវសែ៊ិតខរកាមការរតួតព៊ិន៊ិតយននការវាយតនមា
ហាន៊ិភ័យ។ អតែរបខោជន៍សរោប់ប គគល៊ិកន្ែលានខរៀបរប់ខាងខល៊ីនឹងរតូវានទទួលយក 
ន្កន្រប បែ៊ិខសធ្ ឬបន្នែមអរតប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង អារស័យខល៊ីសាែ នភាពស េភាព។  

For new entrant Employee who proposes for Sum Insured exceed FCL subject 
to underwriting review. The Benefits for the said Employee shall be accepted, 
modified, rejected, or increased in premium rate base on the health condition.  

 

ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែមសរោប់សោជ៊ិកងម៊ី នឹងរតូវគណ្នាតមសោោរត (pro-rata) 
ខដាយគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទោនរបស៊ិទធភាពននការធានារ៉ា ប់រង រហូ្តែល់កាលបរ ៊ិខច្េទផ ត
កំណ្ត់ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខដាយន្ផអកខល៊ីអរតប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ទឹករាក់ន្ែលរតូវ
ានធានារ៉ា ប់រង អាយ  ខភទ ម េរបរ ន៊ិងកតត វាយតនមាហាន៊ិភ័យខផសងៗ ន្ែលកំណ្ត់ខដាយ
រកុមហ្  ន។  
Additional Premium for newly added Members shall be calculated on a pro-

rata basis from the Effective Date of coverage until the Policy Expiry Date, 

based on the applicable Premium Rate, Sum Insured, age, gender, 

occupation, and other underwriting factors determined by the Company. 
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ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងបន្នែមន្ែលខក៊ីតខ ៊ីងព៊ីការបន្នែមសោជ៊ិក រតូវបង់ជូនរកុមហ្  នខៅ
ខពលរកុមហ្  នខច្ញឯកសារយល់រពម ឬវ ៊ិកកយបរត។  
The additional premium arising from member additions shall be payable upon 

issuance of the Endorsement or invoice by the Company. 
 

ករណ្៊ី បនែយសោជ៊ិក៖ 
កន ងករណ្៊ី សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងបញ្ច ប់ការងារជាមួយោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
ការធានារ៉ា ប់រងនឹងរតូវបញ្ច ប់ស ពលភាពខៅកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងាររបស់សោជ៊ិកខនាះ។ 
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល រតូវជូនែំណឹ្ងែល់រកុមហ្  នកន ងរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) 
នងង គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងារ។ 
Deleting Insured Member: 

Where an Insured Member ceases employment with the Master Policy Owner, 

insurance coverage shall terminate on the employment termination date. 
The Master Policy Owner shall notify the Company within thirty (30) days from 
the employment termination date. 
 

ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលរតូវសងរត ប់វ ៊ិញ (របស៊ិនខប៊ីោន) នឹងរតូវគណ្នាតមសោោរត 
(pro-rata) គ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទបញ្ច ប់ការងារ ខដាយអារស័យខល៊ីការទទួលានការជូន
ែំណឹ្ង ន៊ិងវ ៊ិធានន៊ិងន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីរែាាលរបស់រកុមហ្  ន។  
Any premium refund, if applicable, shall be calculated on a pro-rata basis from 

the termination date, subject to receipt of notification and the Company's 

administrative rules and procedures. 
 

 

របការ ១០៖ ការបនតស ពលភាពខ ៊ីងវ ៊ិញ ន៊ិងការបនតគខរោងបន្នែម 

Article 10: Reinstatement and Renewal of the Rider 

គខរោងបន្នែមខនះោនរយៈខពលបណ្ណសនារ៉ា ប់រងន្តមួយឆ្ន បំ៉ា ខណាណ ះែូច្ខនះម៊ិនោនការ 
បនតស ពលភាពខ ៊ីងវ ៊ិញខនាះខទ។  
This Rider only features one year policy term;  

there is no reinstatement. 
 

ខដាយន្ ក គខរោងបន្នែមខនះអាច្រតូវានបនតខៅខរៀងរល់កាលបរ ៊ិខច្េទេួបបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ខដាយសែ៊ិត
ខរកាមការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលកំណ្ត់ខដាយរកុមហ្  នខៅខពលបនតគខរោងបន្នែម។ សរោប់ការ
បនតគខរោងបន្នែមន៊ីមួយៗ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវដាក់ជូនរកុមហ្  ននូវព័ត៌ោនរបស់សោជ៊ិករតូវ
ានធានារ៉ា ប់រងន្ែលខសន៊ីស ំទទួលការធានារ៉ា ប់រង ែូច្ខាងខរកាម៖ 
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 ▪ ម នកាលបរ ៊ិខច្េទបនតស ពលភាពគខរោងបន្នែមន៊ីមួយៗ; ឬ 
 ▪ តមការខសន៊ីស ំរបស់រកុមហ្  ន។ 

However, this rider is renewable at each Policy Anniversary Date, subject to  

the payment of Premium determined by the Company at the time of Renewal.  

For each renewal, the Master Policy Owner is required to submit to the  

Company the Particulars of Insured Member to be covered:  

▪ Before each Renewal Date of the Rider; or 

▪ Upon the Company’s request at any time.  
 

ព័ត៌ោនរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលរតូវទទួលការធានាខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល៖ 
▪ ទឹករាក់រតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង រមួទាងំការែំខ ៊ីង ឬបនែយទឹក
រាក់រតូវានធានារ៉ា ប់រង 

▪ ការផ្ទា ស់បដូរសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខដាយសារន្តោនការន្តងតងំងម៊ី ឬបញ្ច ប់ការងារ 
▪ ការផ្ទា ស់បដូរទំហ្កំារងាររបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងន្ែលខធ្វ៊ីឱ្យោត់របឈមនឹងហាន៊ិភ័យេពស់
ជាងម នទាក់ទងនឹងតួនាទ៊ី ន៊ិងឬទ៊ីតងំការងារ។ រកុមហ្  នអាច្នឹងបែ៊ិខសធ្ខធ្វ៊ីការធានារ៉ា ប់រងន្ផអក
ខល៊ីការផ្ទា ស់បដូរខនះ។ 

▪ ការផ្ទា ស់បដូររបខភទអាជ៊ីវកមម ឬការច្ ះបញ្ា ៊ីអងគភាពរបស់ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល 
▪ រកុមហ្  នរកាស៊ិទធ៊ិកន ងការវាយនមាហាន៊ិភ័យសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខ ៊ីងវ ៊ិញ។ 

Particulars of the Insured Member to be covered under the Master Policy:  

▪ The Sum Insured on the Insured Member including any increase or decrease of Sum 

Insured,  

▪ Any movement of Insured Member resulting from new appointments or terminations 

of employment,  

▪ Any change of the Insured Member’s scope of work that may subject him to 

significant increase in hazard with regard to his duties and/or location of work. The 

Company may refuse cover for any Benefits on the basis of such change,  

▪ Any change of the Master Policy Owner’s nature of business,  or organizational 

registration.  

▪ The Company reserves rights to re-underwrite each Insured Member.  
 

ខៅខពលន្ែលសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងខសន៊ីស ំទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងខល៊ីសករម៊ិតការ
ការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត  (FCL) ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវផដល់
ព័ត៌ោនខាងខរកាមមកកាន់រកុមហ្  ន៖  
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▪ ព័ត៌ោនលមអ៊ិតអំព៊ីសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងរមួោន៖ ខ ម្ ះ ខលេអតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ខភទ នងងន្េ
ឆ្ន កំំខណ្៊ី ត នងងោប់ខផដ៊ីមការងារ ម េតំន្ណ្ង ម េរបរ សញ្ញា ត៊ិ ន៊ិងមូលដាា នននការខសន៊ីស ំចំ្នួនទឹក
រាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រង  

▪ ភសត តងបញ្ញា ក់ភាពអាច្ធានារ៉ា ប់រងាន (evidence of insurability) ន្ែលរកុមហ្  នអាច្ទទួល
យកាន 

ខៅខពលបនតគខរោងបខនែម រកុមហ្  ននឹងម៊ិនផតល់ការធានារ៉ា ប់រងែល់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រងណា
ន្ែលោនអាយ ខល៊ីសព៊ី ៦៥ ឆ្ន  ំខនាះខទ គ៊ិតរតឹមនងងកំខណ្៊ី តច្ ងខរកាយ។ 
 

របស៊ិនខប៊ី ចំ្នួនទឹករាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ខល៊ីសព៊ីករម៊ិតការ
ការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ ខហ្៊ីយម៊ិនអាច្អន ម័តខដាយមូលខហ្ត ណាមួយ ទឹក
រាក់ន្ែលរតូវានធានារ៉ា ប់រងនឹងរតូវកំណ្ត់រតឹមន្តករម៊ិតការការពារន្ែលានអន ញ្ញា តប៉ា ខណាណ ះ។  
រកុមហ្  នអាច្ន្កន្របករម៊ិតការការពារន្ែលានអន ញ្ញា ត ខៅខពលបនតស ពលភាពន៊ីមួយៗននគខរោងបន្នែម
ខនះ។ 
Where Insured Member is proposed to be insured for a Sum Insured that is  

above FCL under this Rider, the Master Policy Owner shall provide the  

following to the Company:  
▪ particulars of the Insured Member/, including name, ID number, gender, date of birth, 

date of employment, position, occupation, nationality and basis for the proposed 

Sum Insured; and  

▪ evidence of insurability satisfactory to the Company.  
 

On Renewal, no cover on any Benefits will be granted to the Insured Member  

whose age is more than 65 (sixty-five) years at his last birthday.  

If the Sum Insured of the Insured Member exceeds the FCL under this Rider  

which cannot be approved for any reason whatsoever, the Rider Sum Insured  

shall be limited to the FCL. The Company may revise the FCL at the time of  

each Renewal of this Rider. 
 

របការ ១១៖ ការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែម 

Article 11: Rider Termination 

១១.១ គខរោងបន្នែមខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់ កាលណាខហ្ត ការណ៍្ណាមួយកន ងចំ្ខណាមខហ្ត ការណ៍្ខាង

ខរកាមានខក៊ីតខ ៊ីង៖  
The Rider will be terminated upon the occurrence of any of the following   events: 
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ក. ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ខសន៊ីស ំល បខោលគខរោងបន្នែមខនះអំ  ងខពលននរយៈ

ខពលសាកលបងន្ែលោនរយៈខពល ៣០ (សាមស៊ិប) នងងគ៊ិតោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទខច្ញ
គខរោងបន្នែមខនះ ឬ  

The Master Policy Owner requests for cancellation of the Rider during free-

look period of 30 (thirty) days from the date of issuance of this insurance 

policy; or 

េ. គខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់តមសំខណ្៊ី ស ំខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងរបស់ោច ស ់  

បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលែូច្ានបញ្ញា ក់កន ងេ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ខនះ  ឬ  

The Rider is terminated at the request of the Master Policy Owner as 

specified in this terms and conditions; or  

គ. ខពលផ តកាលបរ ៊ិខច្េទកំណ្ត់ននបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ឬ  
The maturity of the Master Policy; or 

 . អតែរបខោជន៍ននគខរោងបន្នែមខនះរតូវានល បខោលខដាយសារមូលខហ្ត ខផសងៗ 

ែូច្ន្ែលានខល៊ីកខ ៊ីងោ៉ា ងជាក់លាក់កន ងរបការននគខរោងបន្នែមខនះឬ  
The benefits of the Rider are canceled for various reasons as clearly 

specified in the Rider; or  

ង. ទំហ្ហំាន៊ិភ័យចំ្ខពាះកមមវតែ ន្ែលរតូវានធានាោនការន្របរបួល ន្ែលនាឱំ្យោនការន្ក
សរមួលប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងការម៊ិនយល់រសបខដាយភាគ៊ីននគខរោងបន្នែមខនះ។  
The level of risk associated with the insured subject has changed, leading to 

adjustments in underwriting and disagreements between the parties to the 

Rider 
ច្. ករណ្៊ី ខផសងខទៀត ន្ែលានកំណ្ត់ខៅកន ងគខរោងបន្នែមខនះ ឬខរកាមច្ាប់ននរពះរជា
ណាច្រកកមព ជា។  
Other cases determined in this Rider or under the laws of Kingdom 

Cambodia.  
 

ចំ្ខពាះចំ្ន ច្ “ក” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងរបគល់រត ប់វ ៊ិញនូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងនានា 

ន្ែលានបង់រចួ្ ខដាយោម នការរាក់ បនាទ ប់ព៊ីកាត់កងចំ្ណាយព៊ិន៊ិតយស េភាព (របស៊ិនខប៊ីោន)។ 

For Point “ក”, Daiichi Life will reimburse the premiums paid without interest after 

deducting the health check and other related expenses (If any). 
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ចំ្ខពាះចំ្ន ច្ “េ” រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទូទាត់អតែរបខោជន៍ខាះបង់បណ្ណសនារ៉ា ប់រង 

ននគខរោងមូលដាា នរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន្ែលម៊ិនោនការទាមទារសំណ្ង អំ  ងខពល
ោនស ពលភាពខៅខពលខសន៊ីស ំបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ។  
For Point “េ” Daiichi Life will pay surrender benefits of all insured members that have 

no claims during the in-force period at the time of termination. 

១១.២ ខៅខពលន្ែលគខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់ខនាះនឹងម៊ិនោនអតែរបខោជន៍    ណាមួយខរកាម

គខរោងបន្នែមខនះ រតូវានផតល់ជូនខនាះខ ៊ីយ។  

Once the Rider is terminated, there will be no benefits under this Rider provided. 

១១.៣៖ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីននការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែម  
Procedure for Terminating Rider 
ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលន្ែលោនបំណ្ងបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះម នកាលកំណ្ត់ អាច្ខសន៊ីស ំជា
លាយលកខណ៍្អកសរមកកាន់រកុមហ្  នផ្ទទ ល់ ឬតមរយៈអនតការ ៊ី ឬតមរយៈរបព័នធខអ ៊ិច្រតូន៊ិកោ៉ា ងត៊ិច្ 
១០ (ែប់) នងងម នកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលច្ង់បញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ។  
Master Policy Owner who wants to terminate this Rider before the maturity date may 

submit a written request directly to the company, through an intermediary, or via electronic 

means at least 10 (ten) working days prior to the intended termination date of the Rider. 
 

រកុមហ្  ននឹងខធ្វ៊ីការជូនែំណឹ្ងខៅកាន់អត៊ិង៊ិជនកន ងរយៈខពល ៣ (ប៊ី) នងងនននងងខធ្វ៊ីការ កន ងករណ្៊ី ម៊ិនាន
ភាា ប់មកជាមួយឯកសាររគប់រោន់ ឬោនចំ្ន ច្េវះខាតណាមួយ ខដាយ គ៊ិតោប់ព៊ីនងងទទួលានល៊ិេ៊ិតខសន៊ីស ំ
បញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង។ រកុមហ្  ននឹងខឆ្ា៊ីយតបខៅោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលអំព៊ីការយល់រពម ឬ
បែ៊ិខសធ្ខដាយោនមូលខហ្ត រតឹមរតូវ ជាលាយលកខណ៍្អកសរកន ងរយៈខពលោ៉ា ងយូរ ៥ (រា)ំ នងងនននងងខធ្វ៊ី
ការ គ៊ិតោប់ព៊ីនងងទទួលានល៊ិេ៊ិតខសន៊ីស ំបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសាររោប់រោន់។  

The company will notify the customer within 3 (three) working days if the submitted request 

lacks sufficient documentation or contains any deficiencies.   This period is counted from 

the date the termination request is received. The company will respond to the Master 

Policy Owner with either approval or a rejection (with reasons) in writing within 5 (five) 

working days, starting from the date the complete termination request and all required 

documents are received. 
 

រកុមហ្  ននឹងខធ្វ៊ីការបងវ៊ិលរាក់រត ប់វ ៊ិញ (របស៊ិនខប៊ីោន) កន ងរយៈខពលោ៉ា ងយូរ ១៥ (ែប់រា)ំ នងងនន
នងងខធ្វ៊ីការគ៊ិតោប់ព៊ីនងងរពមខរពៀងបញ្ច ប់ក៊ិច្ចសនាធានារ៉ា ប់រង។  
If applicable, the company will refund any remaining balance within 15 (fifteen) working 

days from the date of the termination request is agreed. 
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របការ ១២៖ ការល បខោលគខរោងបន្នែម 

Article 12: Rider Cancellation  

១២.១ ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ោនស៊ិទធ៊ិបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមរគប់ខពលខវលា។ សំខណ្៊ី ស ំ

បញ្ច ប់គខរោងបន្នែម អាច្ខធ្វ៊ីខ ៊ីងខដាយការខរប៊ីរាស់ទរមង់ន្បបបទខសន៊ីស ំ ន្ែលផដល់ជូនខដាយរកុមហ្  ន
សរោប់ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង។ សំខណ្៊ី ស ំបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមោនស ពលភាពខៅខពល
ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលទទួលានការជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរ ន្ែលរតូវានយល់រពម
ខដាយ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍។ គខរោងបន្នែមខនះនឹងរតូវបញ្ច ប់ ខហ្៊ីយោម នអតែរបខោជន៍ធានា
រ៉ា ប់រងខរកាមគខរោងខនះរតូវអន វតតខទៀតខ ៊ីយ។  
The Master Policy Owner has the right to terminate the Policy at any time. The request for 

Rider Surrender can be made by using a Request Form provided by Daiichi Life for the 

payment of insurance benefits. The request of surrender shall come into effect when the 

Master Policy Owner receives a written approval by Daiichi Life. The Rider shall be 

terminated and no benefits under this Rider shall be applicable.  

១២.២ កន ងករណ្៊ី ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលបំពានែូច្ន្ែលានន្ច្ងខាងខល៊ី ខហ្៊ីយរបស៊ិនខប៊ី
ោនការន្កាងបនាំ ការម៊ិនផតល់ព័ត៌ោន ការបករសាយេ ស ឬ ការន្ងាងម៊ិនរតឹមរតូវេ សព៊ីការព៊ិត ខនាះរកុម

ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ោនស៊ិទធ៊ិល បខោលគខរោងបន្នែមជាឯកខតភាគ៊ី ន៊ិងរបមូលបំណ្ លន្ែលោន។ 
ខល៊ីសព៊ីខនះ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង ឬ របគល់រត ប់វ ៊ិញ
នូវប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលានបង់រចួ្ខ ៊ីយ។  
In case the Master Policy Owner violates article above or if there has been any fraud, non-

disclosure,misrepresentation or misstatement of any material fact, Daiichi Life will have 

the right to unilaterally cancel the Rider and collect debts, if any. In addition, Daiichi Life 

will not pay any insurance benefits and refund any Premium paid. 
           

របការ ១៣៖ ការទាមទារសំណ្ង 

Article 13: Claim  

១៣.១ លកខណ្ៈសមបតត៊ិរបស់អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង  

Qualification of the Claimant 

១៣.១.១ អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង រតូវន្តជាោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល ឬអនក

ទទួលផលន្ែលានកំណ្ត់ខដាយបណ្ណសនារ៉ា ប់រង ឬអាណាពាាលរសបច្ាប់ របស៊ិនខប៊ីអនក
ទទួលផលខនាះជាអន៊ីត៊ិជន។  

The claimant shall be the Master Policy Owner or beneficiary defined by the 

insurance policy or legal guardian if the beneficiary is a minor. 
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១៣.២ ន៊ីត៊ិវ ៊ិធ្៊ីកន ងការផតល់ព័ត៌ោន  
Procedure of Providing Information 

១៣.២.១ ខៅខពលខហ្ត ការណ៍្ន្ែលរតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ំទាមទារសំណ្ងរតូវ៖  
When an insured event occurs, the claimant shall: 

• ជូនែំណឹ្ងមកកាន់ខយ៊ីងេ្ ំតមរយៈមខធ្ាាយណាមួយែូច្ខាងខរកាម៖  
Notify Us with the following options: 

ក.  ជូនែំណឹ្ងខដាយផ្ទទ ល់  
Notify the company directly 
េ.  ទំនាក់ទំនងតមរយៈទូរស័ពទ  
Contact Center by phone number 
គ.  ខផ្៊ីសារតមរបព័នធខអ ៊ិច្រតូន៊ិច្ ឬ  
Electronic message or 
 .  ល៊ិេ៊ិតជាលាយលកខណ៍្អកសរែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅកាន់ន្ផនក
ទាមទារសំណ្ងនន រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អ ៊ីនសួរ ៊ិនស៍ (ខេមបូឌា) ម.ក ន្ែល
សែ៊ិតខៅជាន់ផ្ទទ ល់ែ៊ី ជាន់ទ៊ី១ ន៊ិងជាន់ទ៊ី២ អោរសាមគគ៊ី ផាូវខលេ៣១៥ ភូម៊ិ៦ សងាក ត់
បឹងកក់២ េណ្ឌ ទួលខោក រជធាន៊ីភនំខពញ។  
Written letter to Daiichi Life Insurance to claim division of Daiichi Life 

Insurance (Cambodia) PLC, located at Ground Floor, 1st Floor, 2nd Floor, 

Samaky Tower, St. 315, Phum 6, Sangkat Boeung Kork II, Khan Toul 

Kork, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia. 
• បំខពញលកខេណ្ឌ សរោប់ការទាមទារសំណ្ងែូច្ខាងខរកាម៖  

Fulfill the following conditions for claiming compensation: 
ក. អនកទាមទារសំណ្ងរតូវផតល់ភសត តងច្ាស់លាស់ែល់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ     
ឡាយហ្វ៍ អំព៊ីមរណ្ភាពរបស់សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង។  

The claimant shall provide clear evidence to Daiichi Life for the death 

of the Insured Member; 

េ. កន ងករណ្៊ី ព៊ិការជាអច្៊ិនស្រនតយ ៍ន៊ិងម៊ិនអាច្ជាសះខសប៊ីយ រតូវន្តទទួលានការបញ្ញា ក់
ខដាយ មនទ៊ីរខពទយន្ែលច្ ះបញ្ា ៊ីរតឹមរតូវតមច្ាប់ោប់ព៊ីថាន ក់ខេតត ឬរជធាន៊ីខ ៊ីង
ខៅ។ ការបញ្ញា ក់ខនះម៊ិនរតូវខធ្វ៊ីខ ៊ីងកន ងរយៈខពលត៊ិច្ជាង ១៨០ នងង (មួយរយ
ន្ប៉ាតស៊ិប) នងងោប់ព៊ី នងងន្ែលខហ្ត ការណ៍្ខរោះថាន ក់នច្ែនយខក៊ីតខ ៊ីង ឬនងងន្ែល
ការអសមតែភាពទាងំរសុង ន៊ិងអច្៊ិនស្រនតយរ៍តូវានបញ្ញា ក់។  
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In case of permanent disability and irrecoverable, the TPD condition 

has to be certified by a registered hospital at provincial or capital level 

or above.  Such condition must be certified by a registered hospital at 

provincial level or above no sooner than 180 days from the 

occurrence of the accident or the date the paralysis condition is 

verified. 

គ. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការបែ៊ិខសធ្ការទូទាត់អតែរបខោជន៍
ធានារ៉ា ប់រង របស៊ិនខប៊ីការទទួលេ សរតូវខល៊ីសំណ្ងននអតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រង
ខនាះសែ៊ិតកន ងករណ្៊ី ខល៊ីកន្លង ន្ែលរសបតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ ននគខរោងបន្នែម
ខនះ។  
Daiichi Life reserves the right to refuse to pay the insurance benefits if 

the responsibility for compensation of the insurance benefit is in 

exclusions in accordance with the terms and conditions of this rider. 

 . រគប់ខពលន្ែលោាំច់្ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ រកាស៊ិទធ៊ិកន ងការតរមូវឱ្យ
សោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ទទួលយកការព៊ិន៊ិតយស េភាពន្បបខវជាសាស្រសត តមការ
ខរៀបចំ្ខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ តន្ែលរតូវានោត់តងំខដាយ រកុមហ្  នខែ៊ីមប៊ីកំណ្ត់ានអំព៊ី
វ ៊ិសាលភាពននព៊ិការភាព។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងទទួលេ សរតូវនូវ 
រល់ចំ្ណាយព៊ីការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនះ។  
At any time, Daiichi Life reserves the right to require the Insured 

Member to do a medical examination by a physician assigned by the 

company to determine the scope of disability. Daiichi Life will be 

responsible for any costs incurred in this medical examination. 

១៣.២.២ ម នការទូទាត់សំណ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងកាត់កងបំណ្ លន្ែល

ោន (ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រងន្ែលម៊ិនទាន់ានបង់) ន្ែលោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល
ជំពាក់ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខៅខរកាមបណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ។  
Prior to the compensation payment, Daiichi Life will deduct applicable debts 

(unpaid premium) owed by the Master Policy Owner to Daiichi Life under this 

policy. 

១៣.៣ ការផតល់ឯកសារ ឬភសត តងកន ងការខដាះរសាយសំណ្ង  
Provision of Documents or Evidence in Claim Settlement 

១៣.៣.១ ខៅខពលខហ្ត ការណ៍្ន្ែលរតូវានធានាខក៊ីតខ ៊ីង អនកដាក់ពាកយខសន៊ីស ំទាមទារសំណ្ង 

រតូវផដល់ជូនរកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នូវ ព័ត៌ោន ន៊ិងភសត តងតរមូវ ខដាយចំ្ណាយផ្ទទ ល់េាួន 
ខែ៊ីមប៊ីបំខពញតមលកខេណ្ឌ ននការទាមទារសំណ្ង៖  
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When insured event occurs, the claimant shall provide Daiichi Life with required 

information and evidence at his own expense to meet the conditions of the claim: 

ក. វ ៊ិញ្ញា បនបរតធានារ៉ា ប់រងអាយ ជ៊ីវ ៊ិតច្ាប់ខែ៊ីម  

Original copy of the life insurance certificate; 

េ.  ពាកយខសន៊ីស ំទាមទារសណំ្ង  

Claim request form; 

គ. ខសច្កត៊ីច្មាងសំប រតមរណ្ភាពន្ែលបញ្ញា ក់ខដាយអាជ្ាធ្រោនសមតែក៊ិច្ច   
A copy of the death certificate issued by competent authority; 

 . ឯកសារងតច្មាងអតតសញ្ញា ណ្ប័ណ្ណ ឬល៊ិេ៊ិតឆ្ាងន្ែន ន៊ិងខសៀវខៅរគួសារ 
សំប រតកំខណ្៊ី ត សំប រតអាពាហ៍្ព៊ិពាហ៍្ ឬ ឯកសារន្ែលពាក់ព័នធខផសងខទៀតន្ែល
បញ្ញា ក់អំព៊ីទំនាក់ទំនងរវាងសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងអនកទទួលផលឬ
អនកទាមទារសំណ្ង  

Copied ID card or passport and family book, birth certificate, marriage 

certificate or other relevant documents confirming the relationship 

between the Insured Member and the beneficiary or claimant; 

ង. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ប៉ាូល៊ីស (របស៊ិនខប៊ីោន)  

Copied police reports (If any); 

ច្. រាយការណ៍្ខវជាសាស្រសតន្ែលខច្ញខដាយខវជាបណ្ឌ៊ិ តកន ងករណ្៊ី អនកជំងឺសរោក
ពាាល ឬសាា ប់ខៅមនទ៊ីរខពទយ ឬគា៊ីន៊ិកន្ែលានច្ ះបញ្ា ៊ីរសបច្ាប់។  

Medical report issued by a doctor in case of inpatient stay or death 

at the legally registered hospital or clinic. 

ឆ្. ល៊ិេ៊ិតយល់រពមរបស់អនកទទួលផល ឬទាោទកន ងការបងាា ញព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួន  

Consent letter of the beneficiary or heirs to disclose personal 

information; 

ជ. ល៊ិេ៊ិតយល់រពមបងាា ញព័ត៌ោនន្ែលទាក់ទងនឹងរបវតត៊ិជំងឺរបស់សោជ៊ិករតូវាន
ធានារ៉ា ប់រង(របស៊ិនខប៊ីោន)  

Consent letter to disclose information related to the medical history of 

the Insured Member (If any); 

ឈ.ល៊ិេ៊ិតបញ្ញា ក់ ឬឯកសារខផសងខទៀតន្ែលោនសារៈសខំាន់សរោប់ែំខណ្៊ី រការននការវាយ
តនមាខល៊ីការទូទាត់ សំណ្ង។ រល់ការចំ្ណាយ ខផសង ខៗែ៊ីមប៊ីទទួលាននូវឯកសារទាងំខនះ
គឺជាបនទ ករបស់អនកទាមទារសំណ្ង  
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Certificate or other documents that is important for the evaluation 

process. All costs incurred in obtaining these documents are the 

responsibility of the claimant; and 

ញ. ឯកសារច្មាងននរាយការណ៍្ខកាសលយវ ៊ិច្ច័យ (របស៊ិនខប៊ីោន)  

Copied forensic report (If any). 

១៣.៣.២ បនាទ ប់ព៊ីការយល់រពមទូទាត់ការទាមទារសណំ្ង រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងខធ្វ៊ី
ការទូទាត់អតែរបខោជន៍ធានារ៉ា ប់រងខដាយន្ផអកតម េ ន៊ិងលកខេណ្ឌ  ន្ែលានន្ច្ងកន ង  របការ ៤។ 

Upon approval to settle the claim, Daiichi Life will pay the insurance benefits based on 

the terms and conditions set out in Article 4. 

១៣.៤ រយៈខពលអត៊ិបរោននការទូទាត់សំណ្ងជូនអត៊ិង៊ិជន  

Maximum Claim Payment Period for Customers 

រកុមហ្  ន រតូវខដាះរសាយការទាមទារសំណ្ងជូនអត៊ិង៊ិជនកន ងរយៈខពល ១៥ (ែប់រា)ំ នងងនននងងខធ្វ៊ីការ គ៊ិត
ោប់ព៊ីកាលបរ ៊ិខច្េទន្ែលរកុមហ្  នទទួលានទទួលការខសន៊ីស ំទាមទារសំណ្ងធានារ៉ា ប់រង ន៊ិងឯកសារតរមូវ
រគប់រោន់ ខហ្៊ីយរកុមហ្  នរតូវជូនែំណឹ្ងជាលាយលកខណ៍្អកសរខៅអត៊ិង៊ិជនអំព៊ីការសខរមច្បែ៊ិខសធ្ ឬ
សខរមច្ផតល់សំណ្ងធានារ៉ា ប់រង។ របស៊ិនខប៊ីករណ្៊ី រកុមហ្  នសខរមច្ពនារខពលននការសខរមច្ផតល់
សំណ្ងខល៊ីសព៊ីរយៈខពល ១៥ នងងនននងងខធ្វ៊ីការ ខនាះរកុមហ្  ននឹងខធ្វ៊ីការជូនែំណឹ្ងខៅកាន់ ន៊ិយត័ករធានា
រ៉ា ប់រងកមព ជា ន៊ិង អនកទាមទារសំណ្ងផងន្ែរ។  
Company shall make the claim payment to claimant or beneficiary in 15 working days from the 

date that company receives the claim request form, and complete claim documents in which the 

company will notify the claimant regarding the claim rejection or approval. If there is a delay over 

the 15 working days, the company shall inform the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) and 

Claimant or Beneficiary about this delay. 
 

១៣.៥ រខបៀបទូទាត់សំណ្ង  

Claim Payment Method 

រកុមហ្  ន នឹងខធ្វ៊ីការទូទាត់សំណ្ងខៅតមការខសន៊ីស ំរបស់អត៊ិង៊ិជន ន្ែលានខសន៊ីខៅកន ងពាកយខសន៊ីស ំ
ទាមទារសំណ្ងន្ែលោនែូច្ជា៖  
The company will make the payment according to the request of the customer requested 

in the Claim Request Form, which includes: 

• ការខផទរ ឬដាក់រាក់តមរយៈគណ្ន៊ីធ្នាោរន្ែលជាធ្នាោរនែគូរបស់រកុមហ្  ន ឬ
Transfer or deposit money through the bank account of the company’s bank 

partner; or 
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• រកុមហ្  ននឹងទូទាត់សំណ្ងកន ងរយៈខពល ៣ នងងនននងងខធ្វ៊ីការ បនាទ ប់ព៊ីអនកទាមទារសំណ្ង
ធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ឯកភាពទទួលយកសំណ្ងធានារ៉ា ប់រង។  
The company will make the claim payment to claimant or beneficiary in 3 

working days after getting the acceptance from claimant or beneficiary on 

claim benefit. 
 

របការ ១៤៖ ការរកាព័ត៌ោនសោង ត់  
Article 14: Confidentiality of Information  

រល់ព័ត៌ោនន្ែលានផតល់ជូនរកុមហ្  ន នឹងរតូវរកាជាព័ត៌ោនសោង ត់ ខហ្៊ីយោម នព័ត៌ោនផ្ទទ ល់េាួនណា
មួយ នឹងរតូវបខញ្ចញខៅឱ្យភាគ៊ីទ៊ីប៊ីខដាយោម នការយល់រពមជាម នខ ៊ីយ ខល៊ីកន្លងន្តានតរមូវ ឬ
អន ញ្ញា តឱ្យខដាយច្ាប់ ឬបទបញ្ាតត៊ិជាធ្រោន។  
All information provided to the Company will be kept confidential and no personal 

information will be disclosed to third parties without prior consent, unless required or 

permitted by applicable law or regulation. 

 

របការ ១៥៖ ការផសះផាវ ៊ិវាទ  
Article 15: Dispute Reconciliation 

ចំ្ខពាះរគប់វ ៊ិវាទននគខរោងបន្នែមខនះន្ែលពាក់ព័នធនឹងអាជ៊ីវកមមធានារ៉ា ប់រងភាគ៊ីណាមួយននភាគ៊ីវ ៊ិវាទអាច្
នាយំកវ ៊ិវាទខៅជូនន៊ិយត័ករធានារ៉ា ប់រងកមព ជាខែ៊ីមប៊ីសរមុះ សរមួលខធ្វ៊ីការផសះផាវ ៊ិវាទម ននឹងបតឹងខៅខវទ៊ិកា
មជឈតតកមម ឬត លាការោនសមតែក៊ិច្ច ខល៊ីកន្លងន្តខរឿងរពហ្មទណ្ឌ ។  
For all disputes arising from this rider related to the insurance business, either party to the 

dispute may bring the dispute to the Insurance Regulator of Cambodia (IRC) to mediate 

the dispute before filing a complaint to the arbitration or the competent court, except for 

criminal cases. 
 

របការ ១៦៖ ន្ែនយ តត ធ្៊ិការ 
Article 16: Jurisdiction 

គខរោងបន្នែមខនះ រតូវអន វតតខរកាមន្ែនយ តត ធ្៊ិការននរពះរជាណាច្រកកមព ជា។  
This rider shall be implemented under the jurisdiction of the Kingdom of Cambodia. 
 

របការ ១៧៖ កាតពវក៊ិច្ចកន ងការផតល់ព័ត៌ោន 

Article 17: Obligations to Provide Information 

ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរតូវន្តផដល់ព័ត៌ោនខពញខលញ ន៊ិងខសាម ះរតង់ខៅកន ងទរមង់ន្បបបទពាកយខសន៊ី
ស ំធានារ៉ា ប់រង ខសច្កដ៊ីន្ងាងអំព៊ីស េភាព ន៊ិងសំខណ្៊ី ស ំន្កន្រប ឬ បំខពញបន្នែមព័ត៌ោនន្ែលតរមូវខដាយរកុម
ហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ខែ៊ីមប៊ីខធ្វ៊ីជាមូលដាា នននទំនាក់ទំនងគខរោងបន្នែម ឬការបនតស ពលភាពរវាងភាគ៊ី
ទាងំព៊ីរ។ រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ អាច្ខសន៊ីស ំសោជ៊ិករតូវានធានារ៉ា ប់រង ឱ្យទទួលការព៊ិន៊ិតយស េ
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ភាព ប៉ា ន្នតការព៊ិន៊ិតយស េភាពខនាះ (របស៊ិនខប៊ីោន) នឹងម៊ិនអាច្ឱ្យោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោលរចួ្ព៊ី
កាតពវក៊ិច្ចកន ងការផដល់នូវព័ត៌ោនខពញខលញ ន៊ិងខសាម ះរតង់តមការតរមូវខៅកន ងរបការខនះខ ៊ីយ។  
 

The Master Policy Owner shall provide complete and honest information on the insurance 

application form, health statement, and request to amend or add the information required 

by Daiichi Life to serve as the basis for the rider or renewal relationship between the two 

sides. Daiichi Life may request the Insured Member for a medical examination, but that 

medical examination (If any) will not replace the policy owner's obligation to provide 

complete and honest information as required in this Article. 
 

របការ ១៨៖ ទណ្ឌ កមម  
Article 18: Sanctions 

ខោងតមច្ាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតត៊ិជាធ្រោនរបស់របខទសកមព ជា ន៊ិងបរខទស រមួទាងំប៉ា ន្នតម៊ិនកំណ្ត់ចំ្ខពាះន្ត
ច្ាប់ ន៊ិងបទបបញ្ាតត៊ិរបស់អងគភាពខស ៊ីបការណ៍្ហ្៊ិរញ្ាវតែ កមព ជា អងគការសហ្របជាជាត៊ិ ការ ៊ិោល័យ
រគប់រគងរទពយសមបតត៊ិបរខទសនននាយកដាា នរតនាោរសហ្រែាអាខមរ ៊ិក ការទូទាត់រាក់ខៅឱ្យ ឬព៊ីប គគល
ជាប់ខ ម្ ះកន ងបញ្ា ៊ីទណ្ឌ កមម ន៊ិងការជួញែូររទពយសមបតត៊ិន្ែលជាប់ពាក់ព័នធ រមួទាងំបណ្ណសនារ៉ា ប់រងផង
ន្ែរ រតូវានហាមឃ្លត់។  

Under the applicable laws and regulations of Cambodia and overseas, including but not 

limited to those issued by the Cambodian Financial Intelligence Unit, the United Nations, 

the US Treasury Departments’ Office of Foreign Assets Control, payments to or from 

certain persons and dealings in certain assets including insurance policies, are prohibited.  
 

តមការតរមូវខដាយច្ាប់ ខយ៊ីងរកាស៊ិទធ៊ិកន ងការបញ្ច ប់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខនះ ខដាយោនអាន ភាពភាា មៗ ឬ
ោត់វ ៊ិធានការណាមួយន្ែលសមរសប រមួទាងំប៉ា ន្នតម៊ិនកំណ្ត់ចំ្ខពាះន្តការបញ្ច ប់គខរោងបន្នែមខនះ ម៊ិន     
ផតល់ការធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនទទួលយកប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង ម៊ិនខដាះរសាយសំណ្ង ឬជូនែំណឹ្ងែល់អាជ្ា    
ធ្រពាក់ព័នធ ឬខផទរការទូទាត់ឬរាក់ខៅកាន់អាជ្ាធ្រពាក់ព័នធណាមួយ ខរកាមគខរោងបន្នែមខនះ។  

Where required by law, we reserve the right to terminate this Rider with immediate effect 

or take any other action we may deem appropriate, including but not limited to freezing the 

Deduct, not providing the cover under, not accepting premium for, not making a claim or 

notifying any relevant authorities, or transferring any payments or monies to any relevant 

authorities under this Rider. 
 

ខទាះប៊ីជាោនអវ៊ីផទ យខៅនឹងគខរោងបន្នែមខនះក៏ខដាយ របស៊ិនខប៊ី៖ 
ក. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ែឹង ឬរតូវានជូនែំណឹ្ងថា ោច ស់បណ្ណសនារ៉ា ប់រងខោល សោជ៊ិករតូវ
ានធានារ៉ា ប់រង ឬអនកទទួលផល ប គគលណាោន ក់ឬអងគភាពទាងំឡាយណាន្ែលោនទំនាក់ទំនងជាមួយ
នឹងគខរោងបន្នែមខនះ (រមួបញ្ាូ លទាងំអនកបង់រាក់) ោនខ ម្ ះខៅកន ងបញ្ា ៊ីទណ្ឌ កមមណាមួយ ឬ 
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េ. រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ ឬធ្នាោរ ឬភាគ៊ីទ៊ីប៊ីន្ែលពាក់ព័នធរតូវានរកខ ៊ីញថាោនការរខំលាភ
បំពានខៅខល៊ីកាតពវក៊ិច្ចននខោលការណ៍្ដាក់ទណ្ឌ កមម តមរយៈការោត់វ ៊ិធានការណាមួយខៅខល៊ីគខរោង
បន្នែមខនះ 
រកុមហ្  ន ដាយ អ ៊ិឈ៊ិ ឡាយហ្វ៍ នឹងម៊ិនទទួលេ សរតូវចំ្ខពាះរល់ការខាតបង់ណាមួយន្ែលអនក ឬនរណា
ោន ក់ខផសងខទៀតអាច្ទទួលរង ខដាយសារការោត់វ ៊ិធានការរបស់ខយ៊ីងខៅខរកាមរបការខនះ។ របការខនះ ន៊ិង
លទធភាពរបសខ់យ៊ីងកន ងការទាមទារសំណ្ងសរោប់ការខាតបង់ណាមួយន្ែលខយ៊ីងអាច្ទទួលរងខដាយសារ 
ការរបត៊ិបតត៊ិននរបការខនះ នឹងោនស ពលភាពែន្ែល ខទាះប៊ីគខរោងបន្នែមខនះរតូវានបញ្ច ប់ក៏ខដាយ។  

Regardless of anything contrary contained in this Rider, if 

a. Daiichi Life recognizes or is notified that the Master Policy Owner, Insured Member 

or Beneficiary, individual or entity that is associated with this Rider (including any 

payor) is named on any Sanctions list, or 

b. Daiichi Life or any bank or other relevant third party could be found to be in breach 

of Sanctions obligations as a result of taking any action under this Rider,  

Daiichi Life shall not be liable for any losses of whatever nature that you or anyone else 

may incur as a result of us taking action under this clause. This clause, and our ability to 

claim for any losses that we may incur arising out of the operation of this clause, shall 

survive any termination of this Rider. 

 

-------------------------------------------------------------- ច្ប់ ------------------------------------------------ 


